
VELUX INTEGRA®

GPU 

15º-55º • 

VELUX® 

21 111111 1 1111 11111 111 
VAS •154412-2020·02 

MADERAS CAMACHO S.L 

W
W

W
.MADERASCAMACHO.ES



ESPAÑOL: Información importante 
Lea atentamente las instrucciones antes de comenzar la instalación y 
operación. Consérvelas para su uso posterior y entréguelas a cualquier 
nuevo usuario. 

Seguridad 

• La ventana de tejado VELUX INTEGRA]) GPU
puede ser utilizada por personas (a partir de

8 años y nunca por menores de 8 años) con expe­
riencia y conocimiento suficientes, si se han dado

instrucciones sobre su correcto uso y se entien­
den los riesgos involucrados. El mantenimiento de

limpieza y uso no debe ser realizado por un niño

sin supervisión.
• No la enchufe a la corriente hasta que la instala­

ción esté completamente terminada, de acuerdo
con las instrucciones.

• Los niños no deben jugar con la ventana o el pul­

sador de pared.
• Si la ventana no reacciona a la señal del interrup­

tor de pared, esto podría indicar que la fuente de
alimentación de la ventana ha sido interrumpida.
La ventana no debería de ser accionada manual­
mente hasta que la fuente de alimentación haya
sido reestablecida, ya que esto puede dañar la
estructura de la ventana/las empaquetaduras.

• Se recomienda colocar el pulsador de pared en la
misma habitación en la que está la ventana y sus
productos eléctricos.

• La instalación en habitaciones con un alto nivel
de humedad y cableado oculto debe cumplir con

la legislación nacional vigente (contacte con un
electricista si fuera necesario).

• Si el cable se dañara, deberá ser sustituido por un
electricista de acuerdo con la legislación vigente.

• No haga funcionar la ventana en caso de avería o
si necesitara ajuste.

• Desconecte la corriente antes de proceder a cual­
quier trabajo de mantenimiento o intervención
en la ventana o sus complementos. Asegúrese de

que la corriente no pueda ser conectada acciden­

talmente.

• Por su seguridad, no saque nunca a través de la
ventana una mano o cualquier parte del cuerpo,
sin haber desconectado la corriente.

8 VELUX' 

Producto 
La ventana ha sido diseñada para ser usada con productos originales 
VELUX. Su conexión a otros productos puede causar averías o funciona­
miento incorrecto. 

• La ventana es compatible con los productos que tengan el logotipo 
io-homecontrol ''. 

• Cuando el sensor de lluvia se moja, la ventana se cierra automáticamen­
te. Sin embargo, el aireador permanece abierto. 
Para evitar que la ventana se cierre por causa de una lluvia fina o débil. 
niebla o rocío, el sensor de lluvia está calefactado, para mantener su 
superficie seca. 
Cuando la ventana se abre manualmente, el sensor de lluvia u otras 
funciones automáticas no pueden activar el motor eléctrico. 
Si la ventana está completamente abierta, se necesita aproximadamente 
un minuto, desde el momento de la activación, para que se cierre por 
completo. Por esta causa puede entrar algo de agua en la habitación en 
caso de lluvia intensa. 

• En caso de nieve o hielo, la ventana puede bloquearse y no funcionar. 
• Nivel de presión acústica: L,A s 70 dB(A). 
• El pulsador de pared está basado en comunicación de RF unidireccional y 

está marcado con el símbolo :3. Este símbolo puede encontrarse bajo la 
tapa de las baterías. 

• Banda de radio frecuencia: 868 MHz. 
• Alcance de la señal de radio: hasta 200 m al aire libre. Dependiendo del 

tipo de construcción, el alcance en interiores es de 20 m aproximada­
mente. Sin embargo, las construcciones de hormigón armado, los techos 
metálicos y las paredes enlucidas con yeso pueden reducirlo. 

• Vida útil de las baterías del pulsador de pared: Hasta 1 año. 
Baterías 2 x alkaline AAA 1.5 V. 

Mantenimiento 
• Si la instalación y el uso son correctos. la ventana solo requiere un man­

tenimiento mínimo. 
• Tanto el mantenimiento como la instalación deben llevarse a cabo 

teniendo en cuenta los requisitos de salud y seguridad laborales. 
• Se recomienda sustituir los muelles neumáticos dentro de los 10 años 

después de la instalación de la ventana. Los muelles neumáticos forman 
parte del sistema de apertura / cierre e integra el control de presión. 
Después de 10 años, su rendimiento disminuye ligeramente. 

• Es recomendable sustituir los motores eléctricos aproximadamente 
10 años después de la instalación para prevenir problemas técnicos. 

• Su funcionamiento puede verse afectado por la suciedad, por ello se
recomienda limpiar el sensor de lluvia con un paño suave una o dos veces
al año, o más frecuentemente si el nivel de contaminación es alto. 

• El embalaje debe desecharse de acuerdo con la legislación vigente. 
• .B: El producto, incluidas las baterías. si están incluidos, está considerado 

como un equipo electrónico y contiene sustancias y materiales peligro­
sos. El símbolo de contenedor de ruedas tachado determina que este 
tipo de materiales no pueden desecharse junto con la basura doméstica 
y deben ser depositados por separado en los puntos limpios habilitados 
para este tipo de material para asegurar su correcto reciclaje, reutiliza­
ción y utilización de los desechos. Al clasificar los productos electrónicos 
de esta manera está contribuyendo a reducir el volumen de desechos 
incinerados o enterrados y a reducir el impacto negativo tanto para la
salud como para el medio ambiente. Puede obtener más información 
dirigiéndose a las administraciones de su municipio o a su compañía de 
ventas VELUX. 

• Si se pueden quitar las baterías, el producto y las baterías deben des­
echarse por separado. 

• Su compañía de ventas VELUX dispone de repuestos. Facilite el código 
de la placa de identificación de la ventana. 

• Si tiene cualquier duda técnica, contacte con su compañía de ventas 
VELUX, por teléfono o en www.velux.com. 

Especificaciones técnicas 
Voltaje: 230 V - 50 Hz 40 VA 
Grado de protección: IP 44 
Cable: 2 x 1,5 mm2 

10-home:control prooorc1ona ternología avanzada de 'ad o frccucnc a, seg!Jra y fdcd de 
1rtstalar Los productos �t1qJetados ,o-:,ome�ontro1 se ccmun,can entre :.i, rT'eJora'1do 
e1 confort, la seguridad y el ahorro de energ1a 

w·11\'J ,o-r1c�ecvntro! com 
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TÜRKCE: Onemll bllgller 
MontaJa ba lil111aclan ve ürünü ,ali t1rmada11 once talimatlan d1�katlice 
okuyunuz. LUtfen b11 kull,,rnm kilavuzunu llerlde kullanmak üzere saklay111 
veya yeni kullamc,lara teslim edin. 

Güvenlik 

• VELUX INTEGRAID �ati penceresi GPU, güvenli
kullarnm1 ve yaratabilece i tehlikelerle ilgili talimat
verildiyse ve ili kili tehlikeler anla 1ld1ysa yeterli
tecrübeye ve bilgiye sahip (8 ya ve üzeri) insanlar
tarafindan kullarnlabilir. Temizlik ve kullarnc1 bak1-
m1 gozetimsiz �ocuklar tarafindan yap1lmamahdir.

• Montaj tamamlanmadan pencereyi ebeke elekt­
ri ine ba lamay1rnz.

• <;ocuklar pencereyle veya duvar anahtanyla oyna­
mamahd1r.

• Pencere, duvar anahtanndan gelen sinyale tepki
vermiyorsa pencereye gelen gü� kayna I kesilmi
olabilir. Pencere, gü� kayna I tekrar sa lanana
kadar manuel olarak �ah t1nlmamahd1r. Manuel
olarak �ah tinlmas1 durumunda pencerenin yap1-
s1/pencere üzerindeki contalar zarar gorebilir.

• Pencerenin ve elektrikli ürünlerin monte edildi i
odaya bir duvar anahtan konulmas1 tavsiye edilir.

• Yüksek nem orarn ve gizli kablolamarnn oldu u

odalardaki montajlar mevcut ulusal yonetmelik­
lere uygun olmald1r (gerekirse kalifiye bir elektrik
tesisat�1sina ba vurunuz).

• E er ebeke ba !anti kablosu hasar gorürse, ulu­
sal yonetmeliklere uygun olarak kalifiye persone!
tarafindan de i tirilmelidir.

• Tamirat veya ayarlama gerekiyorsa, pencereyi
kullanmayin.

• Pencereyle ve pencereye ba h ürünlerle ilgili her­
hangi bir bak1m veya servis i lemi ger�ekle tirme­
den once ebekeyle elektri iyle ba lant1s1rn kesin
ve yanh hkla tekrar ba lanmamas1rn sa layin.

• Ki isel güvenli iniz i�in, ebeke elektri ini kesme­
den, kesinlikle elinizi veya vücudunuzu pencereden
d1 an �1karmayin.

Ürün 

Pencere, orijinal VELUX ürünleriyle kullamlmak üzere tasarlanm1 tir. Ba 
ka ürünlere ba lanmas, hasar gtirmesine veya bozulmas111a neden olabilir. 
Pencere, io-homecontrol '' logosuna sahip ürünlerle uyumludur. 

• E er ya mur senstirü 1slamrsa, pencere motoru pencereyi otomatik
olarak kapat1r; fakat havaland1rma kanali aG1k kalir.
Pencerenin. <;ok ince/zay1f ya mur, sis veya <;i nedeniyle kapanmas1111
engellemek i<;in, ya mur senséiründe yüzeyi kuru tutacak bir 1s1tma
elemarn bulunmaktad,r.
E er pencere manuel olarak a,,lm, sa, pencere motoru ya mur senséirü
veya di er otomatik i levler aracil, 1yla devreye giremeyecektir.

• Pencerenin tamamen a,,k konumdan, tamamen kapali konuma ge,mesi
etkinle tirme zamarnrn takiben bir dakika sürer. Bu nedenle, ani ya mur
ba lamas, durumunda, pencere kapanmadan once odarnn i<;ine ya mur
suyu girebilir.

• Kar ve/veya buz durumunda, pencerenin <;al, ma mekanizmas, bloke
olabilir.
Ses bas111<; düteyf: L,, ,;; 70 dB(A).
Duvar anahtan tek yonlü RF iletl imi bazli olup simgesiyle i aretlenmi tir
G. Bu simgeyi pil kapa inin altinda gorebilirsiniz.

• Radyo frekans band1: 868 MHz.
• Radyo frekans arali 1: 200 m serbest alan. Bina yap,sma ba II olarak,

bina i<;i kapsama alam yakla ,k olarak 20 metredir. Ancak, betonarme
yap1lar, metal tavanlar ve <;ellk eleman/1 al,, duvarlar bu mesafenin azal­
mas,na neden olabilir.

• Duvar anahtanrnn tahmini pil omrü: 1 y1la kadar.
Piller: 2 x alkali AAA 1,5 V.

Bakrm 
Do ru monte edilmesi ve kullarnlmas, art,yla. pencere son derece az 
mlktarda bak,m gerektirir. 
Bak1m ve kurulum <;ali malan, i yerindeki Sa lik ve Güvenlik gereksinim­
lerl dikkate al111a� k yúrutülmelldlr. 
Pe11cere 111011ta]111dan sonrakl 10 y1l li;inde gazli amortls�rler/11 de 1 -
tlrllrnesi onerllir. Gazll amortlstirler, s1k1 maya kar I entegre korumali 
a�ma/kapama slstemlnln bir p¡¡rc,ts1d1r. 10 yll sonra performanslan biraz 
dü ebilir. 

• Anzalan éinlemek i<;in montajdan yakla 1k 10 yil sonra pencere motorlan-
11111 de , tJrllmesl Unerlllr.
Ya mur sensoríl ozerlnde bmken klr, �ah ma problemlerl y_aratahlllr. Bu
nedonle, ya mur sensOr()nün y11111u ak ve i1emll b1r kuma kullan,larak
y,lda blr veya iki kez vE!ya gerektl lnde temlzlenmesl tavslye eclillr.

• Ambalaj, ulusal ylinetmellklore 11ygun t1tarak lmlrn edllmelldlr.
Mevcut ol111as1 dunmmnda p ller dahll 0!111ak t\zere bu Orün, elcktrlkll

ve elektronlk donam111 olarak kabul edlllr ve tehllkell maddeler, blle enler
ve klmyasal maddeler l��rlr. üzerl �lzill �iip klltusu sembom. ev at1k1ariyla
bJrJlkte at1l111anias1 gereken elektrlk ve elektronlk dona111111 atiklar1111 lfade
eder. Bunlar geri dono (Jm lstasyonlar111da veya di er toplama alanlarm­
da ayn olarak topla11111ali ya da elektrlk ve elektronik clona,11111 at,klan·
11111 gerl dlinO üm, yeniden kqllamm ve yararlan1111 olas,11 1111 art,rmak
amac,yla do rudan evlerden al111rnahd1r. Bu se111bolO ta 1yan elektrlk ve
elektronlk dona111rn at1klanrn ay1rarak, bu at1klar1n yakilmas111111 veya go­
¡11(lh11estnln a7.altilmas111a katk1da bulunursunuz. Bu da lnsan sa 11 111a ve
r,evreye verJlen zararm azalt1lmas1n1 sa layacakt,r. Ek bllgllere, beledlye­
nlzin teknlk: dalres,nden veya slze en yak111 VELUX baylslnden ula ablllrsi•
1112.

• Plller c;1kanlabilirse, Orün ve pliler ayn olarak lmha edilmelidlr.
• Yedek par�alan VELUX sat1 oflsl arac,h 1yla temin edebillrslniz. Lütfen

bilgi plakas,nda ürün bllgilerlni sa laym.
• E er herhangl bir teknik sorunuz olursa, lütfen VELUX sat, ofrsl lle

lrtibata ge<;lnlz, ilgill telefon 11umaralanna listeden ula abilir veya
www.velux.com adresini ziyaret edebilirsiniz.

Teknik bilgller 
Voltaj: 230 V - 50 Hz 40 VA 
Koruma derecesi: IP 44 
ebeke ba lanti kab/osu: 2 x 1,5 mm2 

,o-t-iorr-ccontrol tcs1;;, ,ol� l ;1.:1 �mis ."<e g•J.-.cr,li t . .:l�1z :�i<nO'OJ•S' ;a:;¡lar. -a·ncrrccontrol 
et1ket11 urun-cr b:rtur,yi� .�:..; ,11 :(urdu1d3:trd�n r::;h21ti1'...., guven•·.:, ve c:ne•¡1 tasarrufu 
J�fq,nindan avantaJ sa�l:.,rl:ir 

W','NJ IO·ílGfr.i?COntrc: co,,, 
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ENGLISH: 
O : lnstallatlon brackets and screws - see 

installation instructions for window. 
O : Covers and screws. 
8: Covers. 
O : Wall switch and directions for use - see 

pages 40-43. 
8 : Cable for connection to mains supply 

(2 x 1.5 mm2) - see pages 32. 
G : Rain sensor - see pages 36-37. 

DEUTSCH: 
O : Montagewinkel und Schrauben - siehe 

Einbauanleitung des Fensters. 
O : Abdeckbleche und Schrauben. 
8 : Abdeckbleche. 
O : Funk-Wandschalter und Bedienungs­

anleitung - siehe Seiten 40-43. 
8 : Leitung für den Anschluss an die Netz-

spannung (2 x 1,5 mm2) - siehe Seite 32. 
G : Regensensor - siehe Seiten 36-37. 

FRAN�AIS: 
O : Pattes de fixation et visserie - voir notice 

d'installation de la fenetre. 
O : Profilés de recouvrement et visserie. 
8 : Profilés de recouvrement. 
O : Clavier mural et notice d'utilisation - voir 

pages 40 a 43. 

28 VELUX' 

8 : Cable pour branchement a l'alimentation 
électrique (2 x 1,5 mm2) - voir page 32. 

G : Détecteur de pluie - voir pages 36 a 37. 

DANSK: 
O : Monteringsvinkler og skruer - se monte-

ringsvejledning til vindue. 
O : Beklazdningsdele og skruer. 
8 : Beklazdningsdele. 
O : Vazgkontakt og brugsvejledning - se side 

40-43. 
8 : Ledning til tilslutning til netspazndlngen 

(2 x 1,5 mm2) - se side 32. 
G : Regnsensor - se side 36-37. 

NEDERLANDS: 
O : Bevestigingsbeugels en schroeven - zie 

inbouwinstructies voor het raam. 
O : Lijstwerk en schroeven. 
e : Lijstwerk. 
O : Wandschakelaar en gebruiksaanwijzing -

zie pagina 40-43. 
8 : Kabel voor aansluiting op de hoofdstroom 

(2 x 1,5 mm2) - zie pagina 32. 
G : Regensensor - zie pagina 36-37. 

ITALIANO: 
O : Staffe di fissaggio e viti - vedere istruzioni 

di montaggio della finestra. 
O : Rivestimenti e viti. 

8 : Rivestimenti. 
O : Pulsantiera a muro e istruzioni per l'uso -

vedere pag. 40-43. 
8 : Cavo per la connessione alla tensione di rete 

(2 x 1,5 mm2) - vedere pag. 32. 
G : Sensore pioggia - vedere pag. 36-37. 

ESPAÑOL: 
O : Soportes y tornillos para la instalación - vea 

instrucciones de instalación de la ventana. 
O : Perfiles exteriores y tornillos. 
8 : Perfiles exteriores. 
O : Pulsador de pared y manual de usuario - vea 

las páginas 40-43. 
8 : Cable para enchufar a la corriente 

(2 x 1,5 mm2) - vea la página 32. 
G: Sensor de lluvia - vea la páginas 36-37. 

BOSANSKI: 
O : Nosaci i sarafi za ugradnju - pogledajte uput-

stva za ugradnju prozora. 
O : Pokrivni limovi i sarafi. 
8 : Pokrivni limovi. 
O : Kontrolni prekidac I uputstva za upotrebu -

pogledajte stranice 40-43. 
8 : Kabl za prikljucenje na glavni izvor napajanJa 

(2 x 1.5 mm2) - pogledajte stranicu 32. 
G : Senzor za kisu - pogledajte stranice 36-37. 
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6bJlíAPCK�: 

0 : CK061,1 "1 8"1HTOBe - 81,1)1{Te "1HCTPYKLlll1"1Te 3a 
MOHTam Ha npo3opeLla. 

o : KanaLl"1 1,1 Bll1HTOBe. 
O: KanaLli,,, 
0 : CreHeH K/ll04 3a ynpaBJ1eH1<1e 1,1 "1HCTPYKL.lll1111 

3a ynorpe6a -s111mre crp. 40-43. 
O : Ka6e11 3a Bpb3Ka e e11. 3axpaHBaHe 

(2 x 1,5 mm') -s111mre crp. 32. 
o : CeH30p 3a Ab)l{A - B"1)1{Te crp. 36-37. 

CESKY: 
O : Montázní úhelníky a vruty -viz montázní 

návod pro okno. 
f) : Krycí díly a vruty, 
0 : Krycí díly. 
O : Ovládací spínac a návod k pouzití - vlz strany 

40-43. 
O : Kabel pro zapojení k hlavnímu zdroji 

(2 x 1,5 mm') -viz strana 32. 
O : Desfovy sensor -viz strany 36-37. 

EESTI: 
O : Kinnitusnurgad ja kruvid -vaadake akna 

paigaldusjuhendit. 
f) : Katteplekid ja kruvid. 
O : Katteplekid. 
O : Seinalüliti ja kasutusjuhend -vaadake lk. 

40-43. 
O : Elektrijuhe pistikupesaga ühendamiseks 

(2 x 1,5 mm') - vaadake lk. 32. 
O : Vihmaandur - vaadake lk. 36-37. 

HRVATSKI: 
O : Nosaci i vijci -pogledajte upute za ugradnju 

za prozor. 
f) : Pokrovni profili i vijci. 
O : Pokrovni profili. 
O : Zidni prekidac i upute za upotrebu - pogle­

dajte stranice 40-43. 
O : Kabel za spajanje na dovod struje 

(2 x 1,5 mm') - pogledajte stranicu 32. 
O : Senzor za kisu - pogledajte stranice 36-37. 

LATVISKI: 
O : Montazas kronsteini un skrüves - skatlet 

loga iebüvesanas instrukcijas. 
f) : DrosTbas parklaji un skrüves. 
O : DrosTbas parklaji. 
O : Kontroles sledzis un lietosanas instrukcijas -

skat. 40.-43. lpp. 
O : ElektrTbas vads (2 x 1.5 mm') -skat. 32. lpp. 
O: Lietus sensors -skat. 36.-37. lpp. 

LIETUVll,I: 
O : Montavimo kampainiai ir varztai - zr. lango 

montavimo instrukcijas. 
f) : Dengiamosios detalés ir varztai. 
O : Dengiamosios detalés. 
O : Valdymo jungiklis ir naudojimosi instrukcija -

ziüréti 40-43 psi. 
O : Laidas ijungimui i pagrindini tinkl¡¡ 

(2 X 1,5 mm2) - ziüréti 32 psi. 
O : Lietaus jutiklis - ziüréti 36-37 psi. 

MAGYAR: 
O : Szereléí vasak és csavarok -lásd az ablak 

beépítési tájékoztatóját. 
f) : Takaró lemezek és csavarok. 
O : Takaró lemezek. 
O : Fali kapcsoló, valamint használati és kezelési 

útmutató -lásd 40-43. oldal. 
O : Kábel a villamos hálózat csatlakozásához 

(2 x 1,5 mm') - lásd 32. oldal. 
O : Eséíérzékeléí -lásd 36-37. oldal. 

NORSK: 
O : Monteringsvinkler og skruer - se monte-

ringsveiledning for vindu. 
f) : Bekledningsdeler og skruer. 
O : Bekledningsdeler. 
O: Veggbryter og brukerveiledning -se side 

40-43. 
O : Ledning far tilslutning til nettspenningen 

(2 x 1.5 mm') -se side 32. 
O : Regnsensor - se side 36-37. 

POLSKI: 

O : K¡¡towniki montazowe i wkr�ty - patrz 
instrukcja montai:u okna. 

f) : Oblachowanie i wkr�ty. 
O : Oblachowanie. 
O : Klawiatura nascienna i wskazówki dotycz¡¡­

ce uzytkowania -patrz strony 40-43. 
O : Przewód podl¡¡czeniowy do íródla zasilania 

(2 x 1,5 mm') - patrz strona 32. 
O : Czujnik deszczu - patrz strony 36-37. 

PORTUGUÉS: 
O : Esquadros de instala�ao e parafusos -ver 

instru�oes de instala�ao para a janela. 
f) : Perfis e parafusos. 
O: Perfis. 
O : Interruptor de parede e direc�oes de uso -

ver páginas 40-43. 
O: Cabo eléctrico para liga�ao a tomada 

. (2 x 1,5 mm') - ver página 32. 
O: Sensor de chuva -ver páginas 36-37. 

ROMANA: 
O : Balamale �i �uruburi pentru instalare -

consultati instructiunile de Instalare pentru 
fereastra. 

f) : Carease �i �uruburi. 
O: Carease. 
O : intrerupator de perete �i instructiuni de 

folosire -consultati paginile 40-43. 
O : Cablu de contactare la sursa de energie 

(2 x 1.5 mm') -consultatl pagina 32. 
O: Senzor de ploaie -consultati paginile 36-37. 

PYCCK�'1: 

O : MoHramHble n11acrnHbl 1,1 wypynbl -CM. 
PYKOBOACTBO no ycTaHOBKe OKHa. 

f) : HaK/laAK111 1,1 wypynbl. 
o : HaKllaAK"1. 
0 : HacreHHa.R KHOnKa ynpa011eHll11l 1,1 PYKOBOA-

CTBO no 3KCn/lyaTal.lL-1"1 - CM. crp. 40-43. 
0 : Cereso¡j WHYP (2 x 1.5 MM2) -CM. crp. 32. 
0 : ,ll,aT4"1K AO)l{A.R -CM. crp. 36-37. 

SLOVENSCINA: 
O : Vogalniki za vgradnjo In vijaki -preberite 

navodila za montafo okna. 
f) : Pokrivni profili in vijakl. 
O : Pokrivni profili. 
O : Stensko stikalo in navodila za uporabo -

glejte str. 40-43. 
O : Kabel za priklop na elektricno omrezje 

(2 x 1,5 mm') -glejte str. 32. 
C, : Dezni senzor - glejte str. 36-37. 

SLOVENSKY: 
O : Montázne uholníky a skrutky - pozrite si 

návod na montáz okna. 
f) : Oplechovanie a skrutky. 
O : Oplechovanie. 
O : Ovládací spínac a návod na pouzívanie -

pozrite strany 40-43. 
O : Kábel na pripojenie do elektrickej siete 

(2 x 1,5 mm') - pozrite stranu 32. 
C, : Dazóovy senzor - pozrite strany 36-37. 

SRPSKI: 
O : Nosaci i srafovi potrebni za ugradnju -

pogledajte uputstva za ugradnju prozora. 
f) : Pokrivni delovi i srafovi. 
O : Pokrivni delovi. 
O : Kontrolni prekidac i uputstva za upotrebu -

pogledajte stranice 40-43. 
O : Kabal za povezivanje sa izvorom struje 

(2 x 1,5 mm') - pogledajte stranicu 32. 
C,: Senzor za kisu -pogledajte stranice 36-37. 

SUOMI: 
O : Kulmaraudat ja ruuvit -katso ikkunan asen-

nusohjeet. 
f) : Suojapellit ja ruuvit. 
O : Suojapellit. 
O : Seinakytkin ja kayttciohjeet -katso sivut 

40-43. 
O : Kaapeli (2 x 1,5 mm') -katso sivu 32. 
C,: Sadeanturi -katso sivut 36-37. 

SVENSKA: 
O : Monteringsbeslag och skruvar -se monte-

ringsanvisning for takfonster. 
f): Platindtackning till takféinster och skruvar. 
O : Platindtacknlng till takfonster. 
O : Vaggbrytare och bruksanvisning -se sidorna 

40-43. 
O : Ka bel for anslutning till elnatet (2 x 1,5 mm') 

- se sidan 32. 
C,: Regnsensor -se sidorna 36-37. 

TURK«;E: 
O : Monta] elemanlan ve vida lar -pencerenin 

monta] talimatlanna bak1n. 
f) : Kapak ve vidalar. 
O: Kapak. 
O: Duvar anahtan ve kullamm kllavuzu 

-sf.40-43. 
O : Ana elektrik hatt1 kablosu (2 x 1,5 mm') 

-sf. 32. 
C,: Ya mur sens6rü -sf. 36-37. 
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ENGLISH: 
Lead cable to mains supply. 

.&. Do NOT connect the cable to the mains 
supply until the window has been completely 
installed. 

DEUTSCH: 
Leitung zur Netzspannung führen. 
.&. Die Leitung ERST DANN anschlieBen, wenn 
die Montage des Fensters vollig abgeschlossen 
ist! 

FRANCAIS : 
Passer le cable á l'alimentation électrique 
.&. Ne PAS brancher le cable avant installation 
complete de la fenetre. 

DANSK: 
Ledningen füres frem til netspa;?ndingen. 
.&. Ledningen ma IKKE tilsluttes, hlr vinduet er 
fa;?rdigmonteret. 

NEDERLANDS: 
Leid de kabel naar de hoofdstroomvoorziening. 
.&. Sluit de kabel NIET aan voordat het dakraam 
compleet ge'fnstalleerd is. 

ITALIANO: 
Portare il cavo verso la presa di corrente. 
.&. NON collegare il cavo prima che la finestra sia 
stata installata completamente. 

ESPAÑOL: 
Lleve el cable hasta la conexión eléctrica. 
.&. NO conecte el cable hasta haber terminado 
totalmente la instalación de la ventana. 

BOSANSKI: 
Spojite kabl na glavni izvor energije. 
.&. NE spajajte kabl na glavni izvor energije sve 
dok prozor nije u potpunosti ugraden. 

6bJlrAPCK"1: 
ílOABeAeTe Ka6e11a AO e11. 3axpaHBaHe . 
.&. HE cebp3eai;ire Ka6e11a c e11. 3axpaHBaHeTO, 
npeA111 npo3opel.la Aa 6bAe Hanb11Ho 111Hcra11111-
paH. 
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éESKY: 
Pfived'te kabel ke hlavnímu zdroji. 
.&. NEZAPOJUJTE kabel do hlavního zdroje 
dokud není okno kompletné nainstalováno. 

EESTI: 
Vedage juhe pistikupesani. 
.&. ARGE ühendage juhet vooluvorku enne, kui 
akna paigaldamine on taielikult 16ppenud. 

HRVATSKI: 
Dovedite kabel do izvora struje . 
.&. NE ukljuéujte prozor u struju dok ugradnja nije 
u potpunosti zavrsena. 

LATVISKI: 
Stravas vads elektribas padevei. 
.&. NEPIEVIENOJIET vadu stravas padevei, 
kamer logs vel nav iebüvets pilniba . 

LIETUVIV: 
Kabelis rozetés elektros srovei. 
.&. Kol nebaigéte montuoti langa, NEJUNKITE 
kabelio prie elektros tinklo. 

MAGYAR: 
Féíkábel a villamos hálóhatoz . 
.&. NE csatlakoztassa a vezetéket az ablak teljes 
korü felszerelése eléítt. 

NORSK: 
Ledningen fl!lres frem far nettspenning . 
.&. Ledningen ma IKKE tilsluttes fl!lr vinduet er 
ferdig montert. 

POLSKI: 
Poprowadz przewód do zródla zasilania . 
.&. NIE podhtczaj przewodu do zródla zasilania 
do momentu ca!kowitego zakoríczenia instalacji 
okna. 

PORTUGUES: 
leve o cabo até á tomada. 
.&. NAO ligue o cabo á tomada até terminar 
totalmente a instala�ao da jane la. 

ROMANA: 
Conduceti cablul la sursa de alimentare cu 
energie . 
.&. NU conectati cablul la sursa de energie decat 
dupa instalarea completa a ferestrei. 

PYCCK"1�: 
ílpoBeAIIITe cereao¡;j WHYP K 111CTO'lHll1KY n111Ta­
HWl. 
.&. HE ílOACOeAIIIHfü;;Te cereso¡;j WHyp K cern AD 
3aeepweH111R ycraHOBKl'I OKHa. 

SLOVENSélNA: 
Speljite kabel do elektrike • 
.&. NE priklopite kabla na elektriko dokler ni okno 
popolnoma vgrajeno. 

SLOVENSKY: 
Prived'te kábel ku zdroju elektrického prúdu. 
.&. NEZAPÁJAJTE okno do elektrickej siete pred 
dokonéením montáíe v súlade s návodom. 

SRPSKI: 
Spojite kabal na glavni izvor energije. 
.&. NE spajajte kabal na glavni izvor energije sve 
dok prozor nije u potpunosti ugraden. 

SUOMI: 
Kaapeli viedaan sahkopisteelle. 
.&. ALA yhdista kaapelta ennekuin olet suoritta­
nut asennuksen kokonaan. 

SVENSKA: 
Kabeln dras fram till natspanningen. 
.&. Kabeln far INTE anslutas forran takfonstret 
ar fardigmonterat. 

TÜRKCE: 
Kabloyu ana elektrik hattma gore ayarlay1rnz. 
.&. Montaj tamamlanmadan pencereyi ana elekt­
rik hattina BA LAMAYIN. 
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ENGLISH: 
Rain sensor with instructions. 
lf neither a roller shutter nor an awning blind 
is to be installed on the window, click the rain 
sensor into the fitting with the wire pointing 
upwards. Roll up surplus wire and hide under the 
top cover. 
lf a roller shutter SMH is to be installed, remove 
the rain sensor supplied with the window as 
the roller shutter comes with an integrated rain 
sensor. 
lf an awning blind MML is to be installed, move 
the rain sensor supplied with the window to the 
side profile of the awning blind 

DEUTSCH: 
Regensensor mit Anleitung. 
Wenn weder ein Rollladen noch eine Hitze­
schutz-Markise auf dem Fenster zu montieren 
ist. den Regensensor in den Halter klicken und 
die Leitung nach oben positionieren. Überschüs­
sige Leitung aufrollen und die Leitung unter den 
Markisenkasten legen. 
Wenn ein Rollladen SMH zu montieren ist. den 
Regensensor des Fensters entfernen, da der 
Rollladen mit integriertem Regensensor geliefert 
wird. 
Wenn eine Hitzeschutz-Markise MML zu mon­
tieren ist. ist der Regensensor des Fensters auf 
der seitlichen Führungsschiene der Hitzeschutz­
Markise zu verlegen. 

FRANCAIS: 
Détecteur de pluie et sa notice. 
Si vous n'installez pas de volet roulant ou de 
store extérieur, insérer le capteur de pluie dans 
le support plastique avec le cable dirigé vers le 
haut. Enrouler et cacher le surplus de cable sous 
le capot supérieur. 
Si un volet roulant SMH doit etre installé, retirer 
le capteur de pluie fourni avec la fenetre car le 
volet roulant est livré avec un capteur de pluie 
intégré. 
Si vous souhaitez installer un store extérieur 
MML, déplacer le capteur de pluie fourni sur la 
glissiere du store. 

DANSK: 
Regnsensor med vejledning. 
Hvis vinduet hverken skal forsynes med en rul­
leskodde eller en markise, klikkes regnsensoren 
fast i holderen med ledningen pegende opad. 
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Overskydende ledning rulles op og skjules under 
topkassen. 
Skal vinduet forsynes med en rulleskodde SMH, 
afmonteres vinduets regnsensor, da rulleskod­
den leveres med integreret regnsensor. 
Skal vinduet forsynes med en markise MML, 
flyttes vinduets regnsensor til markisens 
sideskinne. 

NEDERLANDS: 
Regensensor met instructies. 
Als er geen rolluik of buitenzonwering geTnstal­
leerd wordt op het raam kan de regensensor op 
de bovenplaat bevestigd worden met de draad 
aan de bovenkant. Rol de draad die over is op en 
stop dit onder de bovenplaat. 
Als een rolluik SMH wordt gefnstalleerd moet 
de regensensor die bij het raam geleverd wordt 
verwijderd worden aangezien het rolluik met een 
geintegreerde regensensor geleverd wordt. 
Als een buitenzonwering MML ge'installeerd 
wordt moet de regensensor die bij het raam 
geleverd wordt op de zijkant van de buitenzon­
wering gemonteerd worden. 

ITALIANO: 
Sensore pioggia con istruzioni. 
Qualora né la tapparella né la tenda estema 
siano installate sulla finestra, stacca il sensore 
pioggia con un click dalla sua sede tenendo 
il cavo rivolto verso l'altro. Avvolgi il cavo 
eccedente e nascondilo sotto il rivestimento 
superiore. 
Se devi installare una tapparella SMH, rimuovi il 
sensore pioggia fornito con la finestra in quanto 
le tapparelle sono integrate con un sensore 
p1oggia. 
Se invece devi installare una tenda estema 
elettrica MML, sposta il sensore pioggia fornito 
con la finestra sulle guide laterali della tenda per 
esterno. 

ESPAÑOL: 
Sensor de lluvia con instrucciones. 
Si no está instalada ni una persiana ni un toldo 
en la ventana, haga click en el sensor de lluvia en 
el equipamiento con el cable con la flecha hacia 
arriba. Enrolla el exceso de cable y escóndalo 
bajo el perfil superior de la ventana. 
Si una persiana SMH es instalada, elimine el sen­
sor de lluvia suministrado con la ventana, ya que 
la persiana tiene integrada un sensor de lluvia. 

Si un toldo MML es instalado, desplace el sensor 
de lluvia suministrado con la ventana hacia los 
canales del toldo. 

BOSANSKI: 
Senzor za kisu s uputstvima za upotrebu. 
Ako na prozor neée biti ugradena ni vanjska ro· 
letna ni vanjska tenda, uklopite senzor za kisu u 
driac sa zicom okrenutom prema gore. Smotajte 
visak zice i sakrijte je ispod gornjeg poklopca. 
Ako ée na prozor biti ugradena vanjska roletna 
SMH, uklonite senzor za kisu koji ste dobili s 
prozororn, jer vanjska roletna dolazi s ugradenim 
senzorom. 
Ako ée na prozor biti ugradena vanjska tenda 
MML, pomjerite senzor za kisu koji ste dobili s 
prozororn u bocne kanale vanjske tende. 

6bJlrAPCK1,,1: 
CeH30P 3a Ab)f{A C 1,1HCTPYKlll,11,1. 
AKO Ha npo3ope1.1a HRMa Aa ce MOHrnpa Hl,1TO 
BbHWHa po11erHa 111opa, Hl.1TO BbHWeH ceHHl.1K, 
ll.lPilKHeTe CeH30pa 3a Ab}l{A B Abpma4a, KaTO 
Ka6eJlbT e Haco4eH Harope. Has1,1¡jre 1,13111,1w­
H!1R Ka6e11 ro CKp1,1¡jre ílOA ropH!1R KanaK. 
AKO TpR6Ba Aa ce MOHrnpa BbHWHa polleTHa 
iuopa SMH, CBallere ceH30pa 3a Ab)f{A, AOCTa­
BeH C npo30P€lla, Tb¡\ KaTO BbHWHl.1T€ po11eTHl,1 
iuop1,1 ce AOCTaBRT C BrpaAeH ceH30p 3a Ab}l{A, 
AKO TpR6Ba Aª ce MOHrnpa BbHWeH C€HHl.1K 
MML, npeMecrere ceHJopa 3a Ab>KA, AocraseH 
c npoJopel..la, KbM crpaH!14H!1Te KaHa111,1 Ha 
ceHHl.1Ka. 

éESKY: 
Dest'ovy sensor s montázním návodern. 
Pokud na okno nechcete montovat venkovni 
roletu ani markyzu, do kování okna zacvaknete 
desfovy senzor s kabelem smerujícím nahoru. 
Sviiíte prebytecny kabel a schovejte jej pod 
horní oplechování. 
Pokud chcete montovat venkovní roletu SMH, 
odeberte desfovy senzor dodávany s oknem, 
protoze venkovní roleta disponuje integrovanym 
desfovym sensorem. 
Pokud chcete montovat markyzu MML, desfovy 
senzor dodávany s oknem presuñte na nektery z 
bocních profilu markyzy. 
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EESTI: 
Vihmaandur koos juhendiga. 
Kui aknale ei paigaldata ei turvarulood ega paike­
sevarju. siis kl6psake vihmaandur kinnitusdetaili 
nii, et traat oleks suunatud ülespoole. Kerige üle­
liigne traat rulli ja peitke ülemise kattepleki alla. 
Kui turvaloo SMH kuulub paigaldamisele, siis 
eemaldage aknaga kaasas olev vihmaandur, sest 
turvaruloo sisaldab integreeritud vihmaandurit. 
Kui paikesevari MML kuulub paigaldamisele, 
viige aknaga kaasas olev vihmaandur paikeseva r ­
j u  küljeprofiilile. 

HRVATSKI: 
Senzor za kisu sa uputama za ugradnju. 
Ako se na prozor ne postavlja vanjska roleta ni 
vanjska tenda, pritisnite senzor za kisu u okove 
sa zicom okrenutom prema gore. Uvijte visak zlce 
i sakrijte ga ispod pokrovne kape. 
Ako ée se montirati vanjska roleta SMH, uklonlte 
senzor za kisu isporuéen s prozorom jer se vanj­
ska roleta isporuéuje s integriranim senzorom 
za kisu. 
Ako ée se montirati vanjska tenda MML, pre­
mjestite senzor za kisu isporuéen s prozorom u 
bocne kanale vanjske tende. 

LATVISKI: 
Lietus sensors ar pievienotam instrukcljam. 
Ja logam nav jauzstada ne ru!Jveida slegl. nedz 
saulessargs, ievietojiet lietus sensoru stiprina­
juma ar vadu uz augsu, ITdz sadzirdat kliks�i. 
Satiniet lieko vadu un paslepiet to zem augseja 
parsega. 
Ja ir jauzstada ru!Jveida slegi SMH, no�emlet 
loga komplektacija iekJauto lietus sensoru. jo 
rulJveida slegiem ir iebüvets lietus sensors. 
Ja ir jauzstada saulessargs MML. parvietojiet 
loga komplektacija iekJauto lietus sensoru uz 
saulessarga sana kanaliem. 

LIETUVIV: 
Lietaus jutiklis su instrukcija. 
Jei ant lango nebus montuojama nei isoriné 
zaliuzé, nei markizé, ispauskite lietaus jutlkli i 
armatürq laidu nukreiptu aukstyn. Suvyniokite 
laido pertekli11 ir paslépkite po virsutine detale. 
Jei reikia sumontuoti isorine zaliuze SMH. 
isimkite lietaus jutikli, pateikt<t kartu su langu, 
nes isorlné zaliuzé tiekiama su integruotu lietaus 
jutikliu. 
Jei relkia sumontuoti markize MML, perkelkite 
su langu pateikt<t lietaus jutikli markizés soninius 
kanalus. 

MAGYAR: 
Eséíérzékeléí utasításokkal. 
Ha sem redéínyt, sem külséí héívédéí rolót nem 
tervez az ablakra szerelni, pattintsa be az eso­
érzékeléít a rtigzítéíelembe úgy, hogy a vezeték 
felfelé mutasson. Tekerje fel a ttibbletvezetéket, 
és rejtse a felso takarólemez alá. 
Ha SMH redonyt tervez felszerelni, távolítsa el az 
ablakkal kapott esoérzékelot. mert a redonynek 
beépített esoérzékeloje van. 
Ha MML külso hovédo rolót tervez felszerelni, he­
lyezze át az ablakkal kapott esoérzékeléít a külso 
hovédéí roló oldalsó vezetosínjére. 

NORSK: 
Regnsensor med veiledning. 
Hvis det verken skal monteres en rulleskodde 
eller en screen pa vinduet. klikk regnsensoren pa 
plass i holderen med ledningen pekende oppover. 

Kveil opp overskytende ledning og gjem under 
toppdekslet. 
Hvis det skal installeres en rulleskodde SMH, 
fjern regnsensoren, som kom med vinduet etter­
som rulleskodden har egen integrert regnsensor. 
Hvis det skal monteres en screen MML, fiytt 
regnsensoren, som kom med vinduet. til sideka­
nalene pa screenen. 

POLSKI: 
Czujnik deszczu z instrukcjq. 
Jesli ani roleta zewnetrzna, ani markiza nie maj¡¡_ 
byé zainstalowane w oknie, wcisnij w okucie 
czujnik deszczu z drutem skierowanym do góry. 
Zwirí nadmiar drutu i ukryj pod górnym oblacho­
waniem. 
Jesli ma byé zainstalowana roleta zewnetrzna 
SMH, usurí czujnik deszczu dostarczony z oknem. 
poniewaz roleta jest wyposazona we wbudowa­
ny czujnik deszczu. 
Jesli ma byé zainstalowana markiza MML, 

przesurí czujnik deszczu dostarczony z oknem do 
bocznych kanalów markizy. 

PORTUGUES: 
Sensor de chuva com instru�6es. 
Se nao instalar um estore exterior ou um toldo 
exterior na janela. encaixe o sensor de chuva no 
suporte com o cabo virado para cima. Enrole o 
cabo em excesso para debaixo do perfil superior 
da janela. 
Se instalar um estore exterior SMH, remova o 
sensor de chuva fornecido com a janela urna vez 
que o estore exterior já tem um sensor de ch uva 
integrado. 
Se instalar um toldo exterior MML, mude o sen­
sor de ch uva fornecido com a jane la para o perfil 
lateral do toldo exterior. 

ROMANA: 
Senzor de ploaie. lnstructiuni. 
Daca pe fereastra nu trebuie instalat nicio roleta 
exterioara �i niciun rulou exterior parasolar. 
introduceti senzorul de ploaie in feronerie, cu 
firul í'ndreptat in sus. Rulati surplusul de sarma �¡ 
ascundeti-1 sub aparatoarea superioara. 
Daca trebuie montata o roleta exterioara SMH, 
scoateti senzorul de ploaie furnizat í'mpreuna 
cu fereastra, deoarece roleta exterioara este 
prevazuta cu un senzor de ploaie integrat. 
Daca trebuie montat un rulou exterior parasolar 
MML. montati senzorul de ploaie furnizat impre­
una cu fereastra pe canalele laterale ale ruloului 
exterior parasolar. 

PYCCK"1i::í: 
PyKOBOACTBO no YCTaHOBKe AaT41,1Ka AOIKAll, 
Ecm1 Ha OKHO He npeAno11araeTCll ycraHaB111,1-
BaTb Hl,1 pOllbCTaBHl,1, Hl,1 MapK1,13eT, BCTaBbTe 
AaT41,1K AOJl<All B qJ1,1KCaTop TaK, 4T06bl npOBOA 
6b111 Hanpas11eH esepx. CeepH1,1re 1,13111,1wK1,1 
npoBoAa 1,1 cnpll4bTe noA eepxHei;i HaKJlaAKoi;i. 
Ec111,1 Heo6XOA1,1MO ycraHOB1,1Tb pOJlbCTaBHl,1 
SMH, CHl,1Ml,1Te AaT41,1K AOJl<A/1, nocraBJ1/leMbli;i 
e OKHOM, ílOCKOJlbKY POJlbCTaBHl,1 OCHalJ.leHbl 
BCTpoeHHblM AaT41,1KOM AOIKA/1, 
Ec111,1 Heo6XOA1,1MO ycraHOB1,1Tb MapK1,13eT MML, 
nepeMecr1,1re AaT41,1K AOJt<AII, nocraB1111eMb1i;i e 
OKHOM, B 60K0Bble KaHaJlbl 3TOíO MapK1,13eTa. 

SLOVENSCINA: 
Dezni senzor z navodlll. 
Ce na okno ne boste namestili niti zunanje rolete 
niti zunanjega mrefastega senéila, v okovje na-

mestite dezni senzor, da se zaskoéi. Pri tem mora 
biti kabel obrnjen navzgor. Zvijte odvecni kabel in 
ga skrijte pod zgornjo pokrivno kapo. 
ée boste namestlli zunanjo roleto SMH, odstra­
nite dezni senzor, ki je bil prilozen oknu. Zunanja 
roleta ima namrec integriran dezni senzor. 
ée boste namestili zunanje mrezasto senéilo 
MML, premaknite dezni senzor, ki je bil prilozen 
oknu, na stranske kanale zunanjega senéila. 

SLOVENSKY: 
Dazd'ovy senzor s návodom. 
Ak na okne nie je nainstalovaná vonkajsia roleta 
ani markíza. zapojte dazd'ovy senzor do kovania 
s vodiéom smerujúcim nahor. Prebytocny vodié 
zviiíte a skryte ho pod horny kryt. 
Ak chcete nainstalovaf vonkajsiu roletu SMH, 
demontujte dazd'ovy senzor dodávany s oknom, 
pretoze vonkajsia roleta sa dodáva s integro­
vanym dazd'ovym senzorom. 
Ak sa má nainstalovaf markíza MML. posuiíte 
dazd'ovy senzor dodávany s oknom do boénych 
kanálov markízy. 

SRPSKI: 
Senzor za kisu s uputstvima za upotrebu. 
Ako se na prozor ne instalira spoljasnja roletna 
niti spoljna mrezlca, ugradite senzor za kisu u 
drfaé sa iivom usmerenom nagore. Zamotajte vi­
sak zice i sakrijte je ispod gornje zastite prozora. 
Ako se installra spoljasnja roletna SMH. skinite 
senzor za kisu lsporuéen sa prozorom, posto 
roletna dolazi sa integrisanim senzorom za kisu. 
Ako se instalira spoljna mrezica MML, premesti­
te senzor za kisu u bocne kanale spoljne mrezice. 

SUOMI: 
Sadeanturi ja asennusohjeet. 
Jos ikkunaan ei ole tarkoitus asentaa ruiiasuojaa 
eika markiisia, napsauta sadeanturi kannakkee­
seen niin. etta johto osoittaa yltispain. Rullaa 
ylimaarainen johto ja pi ilota se ylapeilin alle. 
Jos asennat rullasuojan SMH, poista ikkunan 
mukana toimitettu sadeanturi, koska rullasuojas­
sa on integroitu sadeanturi. 
Jos tarkoituksena on asentaa markiisi MML, 
siirra ikkunan mukana toimitettu sadeanturi 
markiisin sivukanaviin. 

SVENSKA: 
Regnsensor med monteringsanvisning. 
Om ingen jalusi eller markis ska instaiieras pa 
takfonstret, klicka ner regnsensorn i hallaren 
med kabeln pekandes uppat. Ruiia ihop tiver­
skottssladd och giim under toppladan. 
Om en jalusi SMH ska installeras, ta bort regn­
sensorn som medfoljer takfonstret da jalusin 
kommer med en integrerad regnsensor. 
Om en markis MML ska installeras, flytta den 
regnsensor som medfoljer takfonstret till marki­
sens sidoskena. 

TÜRK<;E: 
Talimatlanyla ya mur senstirü. 
Pencereye panjur veya giilgelik taklimayacaksa, 
ya mur senstirünü kablo yukan bakacak ekilde 
mente enin i�ine oturtun. Fazla tell sann ve üst 
kapa m altma saklayin. 
SMH panjur takllacaksa, panjurun entegre ya 
mur sensiirü bulundu undan pencereyle birlikte 
verilen ya mur senstirünü stikün. 
MML gtilgelik takliacaksa, pencereyle birlikte ve­
rilen ya mur senstirünü giilgeli in yan kanallanna 
ta 1yin. 
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ENGLISH: 

For full and correct closing of the window: 
CD Open the window with the control bar. 
® Remove and discard transportation spacers 

between frame and sash. 
® Glose the window with the control bar. 
@) Connect the window to mains supply. 
® lnsert batteries in wall switch. 
@ Glose the window completely with the wall 

switch. 

DEUTSCH: 

Zum vollen und korrekten SchlleBen des 
Fensters: 
CD Das Fenster mit der Griffleiste offnen. 
® Transport-Abstandshalter zwischen Blend­

rahmen und Flügel entfernen. 
® Das Fenster mit der Griffleiste schlieBen. 
@ Das Fenster an die Netzspannung anschlie­

Ben. 
® Batterien in den Funk-Wandschalter einlegen. 
@ Das Fenster mit dem Funk-Wandschalter 

vollstandig schlieBen. 

FRANCAIS: 
Pour une fermeture complete et correcte de 
la fenetre : 
CD Ouvrir la fenetre avec la barre de manceuvre. 
® Enlever et jeter les entretoises de transport 

entre l'ouvrant et le dormant. 
® Refermer la fenetre avec la barre de 

manc:euvre. 
@ Brancher la fenetre au secteur. 
® lnsérer les piles dans le clavier mural. 
@ Fermer completement la fenetre avec le 

clavier mural. 

DANSK: 
For fuldst.endig og korrekt luknlng af vln­
duet: 
CD Ábn vinduet ved hja!lp af gribelisten. 
® Fjern transportbeskyttelse mellem karm og 

ramme. 
® Luk vinduet ved hja!lp af gribelisten. 
@) Tilslut vinduet til netspa!nding. 
® Sa!t batterier i vil!gkontakten. 
@ Luk vinduet helt ved hja!lp af Vil!gkontakten. 
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® 

NEDERLANDS: 

Voor een volledlge en juiste slultlng van het 
dakraam: 
CD Open het dakraam met de bedieningshand­

greep. 
® Verwijder de transportblokjes tussen het 

draaiend gedeelte en het kozijn en gooi deze 
weg. 

® Sluit het dakraam met de bedieningshand-
greep. 

@) Sluit het dakraam aan op de netstroom. 
® Stop de batterijen in de wandschakelaar. 
@Sluit het dakraam volledig met de wandscha-

kelaar. 

ITALIANO: 
Per una chiusura completa e corretta della 
finestra: 
CD Apri la finestra con la barra di manovra. 
® Rimuovi e rilascia i distanziatori di trasporto 

tra telaio e battente. 
® Chiudi la finestra con la barra di manovra. 
@) Collega la finestra all'alimentazione. 
® lnserisci le batterie nella pulsantiera a muro. 
@Chiudi la finestra completamente con la 

pulsantiera a muro. 

ESPAÑOL: 
Para un cierre completo y correcto de la 
ventana: 
CD Abra la ventana con la barra de maniobra. 
® Retire los espaciadores del embalaje entre el 

marco y la hoja. 
® Cierre la ventana con la barra de maniobra. 
@ Conecte la ventana a la red eléctrica. 
® Inserte las pilas en el pulsador de pared. 
@Cierre la ventana completamente con el 

pulsador de pared. 

BOSANSKI: 
Za potpuno i ispravno zatvaranje prozora: 
CD Otvorite prozor pomoéu rucke. 
® Uklonite transportne distancere izmedu 

okvira i krila. 
® Zatvorite prozor pomoéu rucke. 
@ Spojite prozor na elektricnu mrezu. 
® Umetnite baterije u kontrolni prekidac. 
@ Prozor u potpunosti zatvorite pomoéu kon­

trolnog prekidaca. 

-

1 

1 

/" r 
® 

6bnrAPCK1,1: 
3a nbJlHO III npae11111HO JaTeap11He Ha npo30-
pe14a: 
CD Ornopere npo3opeL.1a Ype3 APblKKara 3a 

ynpas11eH"1e. 
® OrcrpaHere i,, "13XBbp11ere rpaHcnoprni,,re 

A"1CTaHL.l"10Hepi,, MelKAY Kacara "1 Kp"1110TO. 
® 3arnopere npo3opel.la 4pe3 APblf<Kara 3a 

ynpas11eH"1e. 
@Csbp»<ere npo3opeL.1a KbM 3axpaHBaHeTO. 
® ílocrasere 6arepi,,1,1re B creHH"1/l Klll04 3a 

ynpaBl1eH"1e. 
@3arnopere npo3opeL.1a Hanb11Ho Ype3 creH­

H"11l Klll04 3a ynpas11eHV1e. 

éESKY: 
Pro úplné a správné zavi'ení stresního okna: 
CD Otevfete stresní okno pomocí ovládacího 

madla. 
® Odstraiite prepravní podlozky mezi rámem a 

kfidlem. 
® Zavfete stfesni okno pomocí ovládacího 

madla. 
@Pfipojte vyrobek k napájeni. 
® Vlozte baterie do ovládacího spínace. 
@Zcela zavfete stfesní okno pomocí ovládacího 

spínace. 

EESTI: 
Korrektne akna avamlne: 
CD Avage aken kaepidemest. 
® Eemaldage ja visake ara raami ning lengi 

vahel olevad transpordipehmendused. 
® Sulgege aken kaepidemest. 
@ Ühendage aken vooluvéirku. 
® Sisestage patareid seinalülitisse. 
@Sulgege aken seinalüliti abil. 

HRVATSKI: 

Za potpuno I ispravno zatvaranje prozora: 
CD Otvorite prozor pomoéu gornje rucke. 
® Skinite i bacite transportne odstojnike izmedu 

okvira i krila. 
® Zatvorite prozor pomoéu gornje rucke. 
@) Spojite prozor na dovod struje. 
® Umetnite baterije u zidni prekidac. 
@ Poptuno zatvorite prozor pomoéu zidnog 

prekidaéa. 
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LATVISKI: 

Lai pareizl un pilniba aizvértu logu: 
(!) Atveriet rokturi. 
@ Noi;,emiet transportesanas starplikas, kas 

atrodas starp rámi un vertni. 
® Aizveriet logu ar rokturi. 
@Savienojiet logu ar strávas padevi. 
@ levietojiet baterijas kontroles sledzT. 
@Aizveriet logu ar kontroles sledzi. 

LIETUVII): 
Norédami iki galo tinkamai uzdaryti lang-t: 
(!) Atidarykite lang¡¡_ skersine rankena. 
@ Pasalinkite ir ismeskite transportavimo intar-

pus tarp remo ir varéios. 
® Uzdarykite lang¡¡_ skersine rankena. 
@ Prijunkite lang¡¡_ prie maitinimo tinklo. 
@jdékite bate rijas i valdymo jungikli. 
@Valdymo jungikliu uzdarykite lang¡¡_ iki galo. 

MAGYAR: 

Az ablak teljes és tiikéletes bezárása érde­
kében: 
(!) Nyissa ki az ablakot a kilinccsel. 
@Távolítsa el és dobja ki a tok és a szárny 

kiiziitti, szállításhoz alkalmazott távtartókat. 
® Zárja be az ablakot a kilinccsel. 
@Csatlakoztassa az ablakot az elektromos 

hálózathoz. 
@ Helyezze be az elemeket a fali kapcsolóba. 
@Zárja be teljesen az ablakot a fali kapcsolóval. 

NORSK: 

For fullstendig og korrekt lukklng av vlnduet: 
(!) Ápne vinduet med lufteklaffen. 
@ Fjern transportbeskyttelse mellom karm og 

ramme. 
® Lukk vinduet med /ufteklaffen. 
@Koble vinduet til str0mnettet. 
@ Sett batterier i veggbryteren. 
@ Lukk vinduet helt ved hjelp av veggbryteren. 

POLSKI: 

Ola petnego I poprawnego zamkni�cia okna: 
(!) Otworzyé okno uiywaj¡¡_c górnego uchwytu. 
@ Usun¡¡_é przedkladki uiywane w transporcie 

znajduj¡¡_ce si� pomi�dzy ramé\, a skrzydlem. 
® Zamknc¡_é okno uiywaj¡¡_c górnego uchwytu. 
@ Podlqczyé okno do zasilania sieciowego. 
@ Wlóiyé baterie do klawiatury nasciennej. 
@Zamknqé okno calkowicie uiywajqc kiawiatu-

ry nasciennej. 

PORTUGUES: 

Para o fecho total e correcto da janela: 
(!) Abra a jane/a com a aba de ventilac;ao. 
@Remova e elimine os espac;adores de trans-

porte entre o aro e o caixilho. 
® Feche a jane/a com a aba de ventilac;áo. 
@ Ligue a jane/a a corrente eléctrica. 
@ lnsira as pi/has no interruptor de parede. 
@Feche a Jane/a completamente com o inter-

ruptor de parede. 

ROMANA: 

Pentru inchiderea corecta �¡ completa a 
ferestrei: 
(!) Deschideti fereastrá cu ajutorul barei de 

operare. 
@Scoateti �i aruncati distantierele de transport 

dintre tocul �i cerceveaua ferestrei. 
® fnchideti fereastra cu ajutorul barei de 

operare. 
@Conecti fereastra la alimentarea electricá. 
@lnserati bateriile ln lntrerupatorul de perete. 
@1nchideti fereastra complet cu ajutorul lntre-

rupátorului de perete. 

PYCCK�¡;¡: 
An11 Toro, 11To6b1 npaeMnbHO M nonHoCTblO 
3aKpblTb OKHO: 
(!) Ornpo1he OKHO BPY'lHYIO C noMOl.llblO Bepx­

HeCi PY'lKL,1-nJlaHKL,I, 
@YAaJli,,Te TpaHcnoprnpoBO'lHble BCTaBKYI, 

HaXOAAl.llL,!eCA MeH<AY CTBOpKoCi YI paMoCi. 
@ 3aKpoi:ire OKHO c nDMOl.llblO BepxHei:i PY'l· 

KH-nJlaHKYI. 
@ ílOAKJllO'lHTe OKHO K L,!CTO'lHL,IKY nepeMeH­

HOíO TOKa. 
@YcTaHOBHTe 6arapei:iKi,, a HaCTeHHYIO KHOnKy 

ynpaa11eHH11. 
@3aKpOi:iTe OKHO nOJlHOCTblO e noMOlllblO 

HaCTeHHOCi KHOnKH ynpaBJ1eHH/l. 

SLOVENSCINA: 

Za popolno In pravilno zapiranje okna: 
(!) Odprite okno z rocico za odpiranje. 
@Odstranite in zavrzite transporte distancnike 

med okvirjem in krilom. 
® Zaprite okno z rocico za odpiranje. 
@ Prikljucite okno na omrezje. 
@Vstavite baterlje v stensko stikalo. 
@ Popo/noma zaprite okno s stenskim stikalom. 

SLOVENSKY: 

Pre úplné a správne zatvorenie stresného 
okna: 
(!) otvorte stresné okno pomocou ovládacej 

rukovate. 
@ Odstráiíte prepravné podlozky medzi rámom 

a krídlom. 
® Zatvorte stresné okno pomocou ovládacej 

rukovate. 
@ Pripojte vyrobok k napájaniu. 
@Vlozte batérie do ovládacieho spínaca. 
@úplne zatvorte stresné okno pomocou ovláda-

cieho spínaca. 

SRPSKI: 

Kompletno i pravilno zatvaranje prozora: 
(!) Otvorite prozor pomoéu rucke za otvaranje. 
@Uklonite i bacite transportne razmaknice 

izmedu rama i krlla. 
® Zatvorite prozor pomoéu rucke za otvaranje. 
@ Povefüe prozor na elektricno napajanje. 
@ Stavite baterije u kontrolni prekidac. 
@Zatvorite prozor u potpunosti korlsteéi kon-

trolni prekidac. 

SUOMI: 
lkkunan taydellinen ja olkea sulkemistapa: 
(!) Avaa ikkuna avauskahvasta. 
@ Poista ja havita kuljetustuet karmin ja puit-

teen valista. 
® Su/je ikkuna avauskahvasta. 
@ Liita ikkuna verkkovirtaan. 
@Aseta paristot seinakytkimeen. 
@Su/je ikkuna kokonaan seinakytkimella. 

SVENSKA: 

Fiir fullstandig och korrekt stangning av 
takfiinstret: 
(!) Oppna takfonstret med ventilationsklaffen. 
@Ta bort och kassera transportdistanserna 

mellan bage och karm. 
® Stang takfonstret med ventilationsklaffen. 
@Anslut takfonstret tlll elnatet. 
@Satt i batterierna i vaggbrytaren. 
@stang takfonstret helt med hjalp av vaggbry­

taren. 

TÜRK(:E: 

Pencerenln tam ve do ru kapanmasr lc;ln: 
(!) Cam1 ac;ma kolu ile a�in. 
@ �erc;eve ile kanat arasindaki ta 1ma ara 

parc;alanm c;1kann ve atm. 
® Cam1 ac;ma kolu ile kapatin. 
@ Pencereyi güc; kayna ina ba /ayin. 
@ Bataryalan duvar anahtanna takin. 
@cam1 duvar anahtan ile tamamen kapat1n. 

VELUX' 39 

        MADERAS CAMACHO S.L 

    W
W

W
.MADERASCAMACHO.ES



ENGLISH: 

Connect window to mains supply. 
[8] Visible wiring. Connect the plug to a standard 
socket. 
[ID Hidden wiring. 
& Take ali necessary actions to comply with 
current national regulations (contact a qualified 
electrician. if necessary). 
Note: The window may still be manually oper­
ated. 
lt is, however, dependent on the window being 
connected to the mains supply. This should be 
confirmed with the included wall switch befare 
continuing. lf the window does not react to 
signa! from the wall switch, it might indicate 
that the power supply to the window has been 
interrupted. The window must not be oper­
ated manually until the power supply has been 
re-established as this may damage the window 
construction/the gaskets on the window. 
� Leave the small box with wall switch and di­
rections far use far the end-user on the window 
control bar. 

DEUTSCH: 

Das Fenster an die Netzspannung anschlief3en 
[8l Leitungsführung auf Putz. Den Stecker in eine 
Standardsteckdose stecken. 
[ID Leitungsführung unter Putz. 
& Treffen Sie alle notwendigen Maf3nahmen zur 
Einhaltung der geltenden nationalen Bestimmun­
gen (wenn notwendig, wenden Sie sich an einen 
Elektroinstallateur). 
Hinwels: Das Fenster kann weiterhin manuell 
bedient werden. 
Voraussetzung dafür ist, dass das Fenster an die 
Stromversorgung angeschlossen ist. Dies kann 
mit dem Funk-Wandschalter geprüft werden. 
Wenn das Fenster auf das Signa! vom Funk­

Wandschalter nicht reagiert. kann das auf eine 
Unterbrechung der Stromversorgung hinweisen. 
Das Fenster darf nicht manuell bedient werden, 
bevor die Stromversorgung wiederhergestellt 
worden ist, da die Konstruktion/die Dichtungen 
des Fensters dadurch beschadigt werden konnen. 
� Die kleine Box mit Funk-Wandschalter und 
Bedienungsanleitung für den Benutzer an der 
Griffleiste des Fensters anbringen. 
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FRAN<;AIS: 

Brancher le cable de la fenetre sur l'alimentation 
électrique. 
[8] Cablage en applique. Connecter la prise male 
á une prise secteur standard. 

[ID Cablage encastré. 
& Prendre toutes dispositions pour satisfaire 
la réglementation nationale correspondante 
(contacter un électricien qualifié si nécessaire). 
Nota : La fenetre peut toujours etre manCEuvrée 
manuellement. 
JI est toutefais indispensable que la fenetre soit 
branchée au secteur électrique. Vérifier cela avec 
le clavier mural. Si la fenetre ne réagit pas au 
signa! du clavier mural, cela peut indiquer que 
l'alimentation de la fenetre a été interrompue. La 
fenetre ne doit pas etre actionnée manuellement 
tant que l'alimentation n'a pas été rétablie, car 
cela risquerait d'endommager la construction de 
la fenetre et les joints. 
� Laisser la petite bolte avec clavier mural et 
notice d'utilisation pour l'utilisateur sur la barre 
de manCEuvre de la fenetre. 

DANSK: 

Vinduet tilsluttes til netspa:mding. 
[8] Synlig ledningsforing. Stikket tilsluttes en 
almindelig stikkontakt. 
[ID Skjult ledningsforing. 
& Tag alle nl',!dvendige forholdsregler for at 
overholde gil!ldende national lovgivning (kontakt 
evt. en elinstallat111r). 

Bema?rk: Vinduet kan fortsat betjenes manuelt. 
Det er dog en faruds<Etning, at vinduet er tilslut­
tet netsp<Ending. Dette kan kontrolleres vha. 
v<Egkontakten. Hvis vinduet ikke reagerer pa 
signal fra Va!gkontakten, kan det v;ere tegn pa, 
at der ikke er stn11m pa vinduet. Fflr str111mmen er 
genetableret, ma vinduet ikke betjenes manuelt, 
da dette kan skade vindueskonstruktionen/vin­
duets pakninger. 
� Den lille ;eske med v;egkontakt og brugs­
vejledning til brugeren anbringes pa vinduets 
gribeliste. 

NEDERLANDS: 

Sluit het dakraam aan op de stroomtoevoer. 

[8l Zichtbare bedrading. Steek de stekker in een 
gangbaar stopcontact. 
[IDVerborgen bedrading. 
& Neem alle benodigde voorzorgsmaatregelen 
om aan de geldende nationale normen te voldoen 
(indien nodig dient u een gekwalificeerde elektri­
cien In te schakelen). 
Let op: Het dakraam kan nog steeds handmatig 
bediend worden. 
Het is echter een voorwaarde dat het dakraam 
verbonden is met de hoofdstroom. Controleer dit 
met de wandschakelaar. Als het dakraam niet 
reageert op het signaal van de wandschakelaar 
dan zou het kunnen zijn dat de stroomtoevoer 
naar het dakraam is onderbroken. Het dakraam 
mag niet handmatig bediend worden totdat de 

stroomtoevoer is hersteld omdat dit schade kan 
veroorzaken aan de constructie/sluitrubbers van 
het raam. 
� Laat de kleine daos met wandschakelaar en 
gebruiksaanwijzing aan de ventilatieklep hangen 
voor de eindgebruiker. 

ITALIANO: 

Collegare la finestra alla presa di corrente. 
[8] Cablaggio visibile. lnserire la spina in una 
presa standard. 
[ID Cablaggio nascosto. 
& Procedere attenendosi ai regolamenti 
nazionali in materia (contattare un elettricista 
qualificato se necessario). 
Nota: La finestra puo essere azionata manual­
mente. 
Tuttavia, come pre-condizione, la finestra deve 
essere connessa all'alimentazione di rete. Verifi­
ca con la pulsantiera a muro. Se la finestra non 
risponde al segnale dalla pulsantiera a muro, puo 
darsi che l'alimentazione alla finestra sia stata 
sconnessa. La finestra non puo essere azionata 
manualmente fino a che l'alimentazione non vie­
ne ripristinata in quanto potrebbe danneggiare la 
finestra/ le guarnizioni della finestra. 

� Lasciare la scatola con pulsantiera a muro e 
istruzioni per l'uso per l'utilizzatore sulla barra di 
manovra della finestra. 
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ESPAÑOL: 

Conecte la ventana a la corriente eléctrica. 
@ Cableado visible. Enchufe el cable. 
[ID Cableado oculto. 
& Haga lo necesario para cumplir con la legisla­
ción nacional vigente (contacte con un electricis­
ta si fuera necesario). 
Nota: La ventana puede todavía accionarse 
manualmente. 
Sin embargo, la ventana tiene que estar previa­
mente conectada a la corriente. Revíselo con el 
interruptor de pared. 
Si la ventana no reacciona a la señal del interrup­
tor de pared, esto podría indicar que la fuente de 
alimentación de la ventana ha sido interrumpida. 
La ventana no debería de ser accionada manual­
mente hasta que la fuente de alimentación haya 
sido reestablecida, ya que esto puede dañar la 
estructura de la ventana/las empaquetaduras. 
� Deje la caja pequeña con pulsador de pared y 
manual de usuario, para el usuario final. engan­
chada en la barra de maniobra. 

BOSANSKI: 

Ukljucite prozor u struju. 
@ Vidljive elektro-instalacije. Ukljufüe utikac u 
standardnu uticnicu. 
[ID Skrivene elektro-instalacije. 
& Preduzmite sve nuzne radnje da biste udovo­
ljili vazeéim propisima (kontaktirajte kvalifikova­
nog elektrlcara ukoliko je potrebno). 
Napomena: Prozorom se jos uvijek moze uprav­
ljati rucno. 
Medutim, preduslov je da je prozor spojen na 
dovod struje. Provjerite to pomoéu kontrolnog 
prekidaca. Ako prozor ne reaguje na signa! kon­
trolnog prekidaéa, to moze znaciti da je dovod 
struje do prozora prekinut. Prozorom se ne smije 
rucno upravljati dok se dovod struje ponovno ne 
uspostavi, Jer u protivnom moze doéi do osteée­
nja konstrukcije prozora/dihtunga prozora. 
� Ostavite malu kutiju sa kontrolnim preki­
daéem i uputstvima za upotrebu na rucki za 
otvaranje prozora, kako bi je krajnji korisnik lako 
pronasao. 

6bJlíAPCKl-1: 

Csbpll<eTe npo3ope1.1a KbM e11. 3axpaHBaHe. 
@ Ornp11ro 0Ka6em1BaHe. CBbp>Kere �ence11a 
KbM HOpMa/leH KOHTaKT. 
[ID CKp11TO OKa6em1BaHe. 
& 83eMeTe He06XOA11Ml1Te MCPKl1, B CbOTBeT­
CTBl1e C Ha1.1110Ha/1HOTO 3aKOHOAaTe/1CTB0 (np11 
Heo6XOA11MOCT ce CBbpll<eTe C KBa1111cj)111.111paH 
e11. cne1.111a1111cr). 
3a6ene>t<Ka: ílpo3opet.1bT sce o�e MOll<e Aa 
6bAe MaH11ny1111paH pb'lHO. 
Ho npeABap11re11Ho yc11oa11e e npo3opet.1bT Aa 
e CBbp3aH KbM OCHOBHOTO 3axpaHBaHe. ílpoBe­
pere rosa e creHH1111 K/llO'l 3a ynpas11eH11e. AKo 
npo3opet.1bT He pearnpa Ha c11rna11 or creHH1111 
KlllO'l 3a ynpas11eH11e, rosa MOll<e ,¡¡a 03Ha'laBa, 
'le JaxpaHBaHero Ha npo3ope1.1a e npeKbCHaTO. 
ílpo3ope1_1br He rp116Ba Aa ce 3a,11ei:icraa pb'lHO, 
AOKaTO 3axpaHBaHeTO He ce Bb3CTaHOBl1, Tblil 
KaTO TOBa MO>Ke ,11a noape,1111 KOHCTPYKl.111/ITa Ha 
npo3ope1.1a/yn11bTHeH1111ra Ha npo3ope1.1a. 
� 3aKa'leTe MallKaTa KYTl111 CbC CTeHHl1J1 K/ll04 
3a ynpas11eH11e 11 11HCTPYKl.11111 3a ynorpe6a 
3a Kpa111H11J1 norpe611re11, Ha APb>KKara Ha 
npo3ope1.1a. 

éESKY: 

Zapojte okno do hlavního zdroje. 
@ Viditelná elektroinstalace. Zapojte pfípojku do 
standardní zásuvky. 
[ID Skrytá elektroinstalace. 
& Vsechny nutné kroky musí vyhovovat platnym 
národním smérnicím (v pfípadé potfeby kontak­
tujte kvalifikovaného elektrikáfe). 
Poznámka: Okno múze byt stále ovládáno 
manuálné. 
Pocítá se vsak s tím, ze je okno pfipojeno k napá­
jení ze síté. Zjistíte to pomocí ovládacího spínace. 
Pokud okno nereaguje na signál z ovládacího 
spínaée, müze to znamenat, ze byl pferusen pfívod 
elektrické energie do okna. S oknem nesmíte 
rucne manipulovat. dokud privad elektrické ener­
gie neobnovíte, jinak by mohlo dojít k poskození 
konstrukce nebo tésnéní okna. 
� Ponechte krabiéku s ovládacím spínaéem a 
návodem k pouzití pro konecného uzivatele na 
ovládacím madle okna. 

EESTI: 

Ühendage aken vooluvorku. 
@ Nahtavad juhtmed. Ühendage pistik standard­
sesse pistikupessa. 
[ID Peidetud juhtmed. 
& Tehke koik, mis vaja, et kinni pidada riiklikest 
kehtivatest nouetest (vajadusel votke ühendust 
kvalifitseeritud elektrikuga). 
Markus: Akent volb alati avada-sulgeda jne. ka 
kasitsi. 
Siiski on eeltingimuseks, et aken oleks ühendatud 
vooluvorku. Kontrollige seda seinalülitlga. Kui 
aken ei reageeri seinalüliti signaalile, v5ib see 
viidata sel/ele, et akna elektritoide on katkenud. 
Akent ei tohi manuaalselt kaitada enne, kui 
elektritoide on taastatud, sest see véiib akna 
konstruktsiooni/tihendeid kahjustada. 
� Jatke vaike karp seinalüliti ja kasutusjuhendi­
ga akna kaepideme külge. 

HRVATSKI: 

Ukljuéite prozor u struju. 
@Vidljive insta/acije. Ukljucite utikac u standar­
dnu utiénicu. 
[ID Sakrivene instalacije. 
LÍI. Sakrivene insta/acije mora ju biti u skladu sa 
trenutno vazeéim drfavnim zakonima (kon­
taktirajte kvallflclranog elektriéara ukoliko je 
potrebno). 
Napomena: Prozorom se i dalje moze ruéno 
upravljati. 
Medutim, preduvjet je da je prozor spojen na 
dovod struje. Provjerite to pomoéu zidnog pre­
kidaéa. Ako prozor ne reagira na signa! iz zidnog 
prekidaca, to moie znaciti da je dotok struje 
prekinut. Prozorom ne smijete ruéno upravljati 
dok se ne vrati dotok struje jer to moze ostetiti 
konstrukciju prozora /brtve na prozoru. 
� Ostavite mal u kutiju s zidnim prekldacem i 
uputama za upotrebu na rucki prozora kako bi ju 
krajnji korisnik lako pronasao. 

LATVISKI: 

Pievienojiet logu elektribas padevei. 
@Aréja elektroinstalacija. Savienojiet vadu ar 
kontaktligzdu. 
[ID Slepta elektroinstalacija. 
& Nodrosiniet. lai elektrolnstalacija atbilst 
nacionalajiem büvnormativiem (konsultejieties ar 
kvalificetu elektri�i. ja nepieciesams). 
Piezime: Logu joprojam var taisit va!a un ciet 
manuali. 
Tomer prieksnoteikums ir tads, ka logs ir jabüt 
pieslégtam stravas padevei. Parbaudiet to kopa 
ar kontroles sledzi. Ja logs nereage uz signa/u no 
kontroles sledfa, tas var liecinat par to, ka loga 
stravas padeve ir partraukta. Logu nedrikst va­
dit manual!, kamer nav atjaunota stravas padeve, 
jo tas var sabojat loga konstrukciju / blives. 
� Atstajiet mazo kastiti ar kontroles sledzi un 
lietosanas pamacibu gala lietotajam labi redza­
ma vieta uz loga roktura. 

LIETUVII): 

PriJungiame lang¡¡ prie elektros tiekimo saltinio. 
00 Matoma elektros laidL¡ montavimo sistema. 
Kistuk¡¡ junkite i standartine rozete. 
[ID Paslépta elektros laidL¡ montavimo sistema. 
& lmkités visL¡ priemoniy laikantis salies 
reikalavimy (jei reikia, kreipkités i profesionalL¡ 
elektrik¡¡). 
Pastaba: Lang¡¡ galima valdyti ir rankiniu büdu. 
Taciau isankstiné s¡¡lyga yra lango prijunglmas 
prie maitinimo tiekimo. Patlkrinkite tai, panau­
dodami valdymo jungikli. Jei langas nereaguoja i 
valdymo jungiklio signa!¡¡_, tal gali reiksti, kad ener­
gijos tlekimas langas buvo nutrauktas. Langas 
neturi büti va/domas rankomis, kol nebus atkurtas 
energijos tiekimas, nes taip galimas langa kons­
trukcijos / tarpiklill apgadinimas. 
� Maz¡¡ dézute su valdymo jungikliu ir naudo­
jimosi instrukcija palikite ant virsutinés langa 
rankenos galutiniam vartotojui. 

MAGYAR: 

Csatlakoztassa az ablakot az elektromos háló­
zatba a féíkábellel. 
00 Látható vezetékek. Szabvány aljaztba csatla­
koztassa. 
[ID Rejtett vezetékek. 
& Gondoskodjon arról, hogy a szerelés a magyar 
szabványoknak megfeleléíen torténjen (szükség 
esetén kérje szakképzett villanyszerelo segítsé­
gét). 
Megjegyzés: Az ablak kézzel is mükodtetheto. 
Ennek azonban az az elofeltétele, hogy az ablak 
csatlakozzon a hálózathoz. Ezt ellenorizze a fali 
kapcsolóval. Ha az ablak nem reagál a fali kap­
csoló Jelére, az azt jelezheti, hogy megszakadt az 
áramellátása. Az ablakot nem szabad manuáli­
san mükéidtetni, amíg az áramellátás vissza nem 
áll, mivel ez károsíthatja az ablak szerkezetét 
vagy ttimítését. 
� Hagyja a kis dobozt fali kapcsolóval, haszná­
lati és kezelési útmutatóval az ablak nyitószer­
kezetén. 
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NORSK: 

Vinduet tilsluttes til nettspenning. 
l!l Synlig ledningsforing. Stikket tilsluttes en 
alminnelig stikkontakt. 
00 Skjult ledningsf0ring. 
& Ta alle n0dvendige forholdsregler far á over­
holde gjeldende nasjonal lovgivning (kontakt evt. 
en elinstallat0r). 
Merk: Vinduet kan fortsatt betjenes manuelt. 
Det er imidlertid en forutsetning at vinduet er 
koblet til nettspenning. Sjekk dette ved á bruke 
veggbryteren. Hvis vinduet ikke reagerer pá 
signalet fra veggbryteren, kan det tyde pá at 
str0mforsyningen til vinduet er brutt. Vinduet 
má ikke betjenes manuelt, f0r str0mforsyningen 
er gjenopprettet, da dette kan skade vinduets 
konstruksjon og pakninger. 
� Den lille esken med veggbryter og brukervei­
ledning til brukeren festes pá vinduets gripelist. 

POLSKI: 

Podl¡¡cz okno do gtównego zasilania. 
I!] Podt¡¡czenie przewodu w sposób widoczny. 
Podt¡¡cz wtyczke do standardowego gniazdka. 
00 Podl¡¡czenie przewodu w sposób niewidoczny. 
& Wszystkie czynnosci wykonaj zgodnie z 
obowi¡¡zuj¡¡cymi przepisami krajowymi (w razie 
koniecznosci skontaktuj sie z wykwalifikowanym 
elektrykiem). 
Uwaga: Oknem dalej mazna operowaé recznie. 
Przy czym okno musi byé podt¡¡czone do íródta 
zasilania. Sprawdí to za pomoeq klawiatury 
nasciennej. Jesli okno nie reaguje na sygnal z 
klawiatury nasciennej, moie to oznaczaé, ze za­
silanie okna zostalo przerwane. Okno nie mazna 
obslugiwaé recznie, dopóki zasilanie nie zostanie 
przywrócone, poniewaz moze to spowodowaé 
uszkodzenie konstrukcji okna / uszczelek w oknie. 
� Pozostaw male pudelko z klawiatur¡¡ nascien­
n¡¡ i wskazówkami dotycz¡¡cymi uzytkowanla na 
uchwycie do otwierania okna. 

PORTUGUES: 

Ligue a janela a corrente eléctrica. 
I!] Cabelagem visível. Ligue a ficha a tomada. 
00 Cabelagem oculta. 
& Tome todas as precau�oes necessárias para 
o cumprimento dos actuais regulamentos na­
cionais (se necessário, contacte um electricista 
qualificado). 
Nota: A janela pode ainda ser operada manual­
mente. 
Contudo, é urna pré condi�ao que a jane la esteja 
ligada a corrente eléctrica (e com corrente). 
Verifique com o interruptor de parede. Se a ja­
nela nao reagir ao interruptor de parede, poderá 
significar que a corrente eléctrica para a jane la 
foi interrompida. A janela nao deve ser operada 
manualmente até que a energía seja novamente 
estabelecida urna vez que isto poderá danlflcar a 
constru�ao da jane la/as vedantes na janela. 
� Deixe a caixa pequena com interruptor de
parede e direc�oes de uso para o utilizador final 
na barra de controlo da aba de ventila�ao. 
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ROMANA: 

Conectati fereastra la sursa de energie. 
I!] Cabluri conectate la ved ere la o priza electrica 
standard. 
00 Cabluri electrice mascate. 
& Luati toate masurile necesare pentru a va 
alinia conform prevederilor legale (contactati un 
electrician calificat daca este cazul). 
Nota: Fereastra poate fl in continuare operata 
manual. 
Cu toate acestea. o conditie prealabila este ca 
fereastra sa fie conectata la sursa de alimentare 
de la retea. Verificati acest lucru cu intrerupa­
torul de perete. Daca fereastra nu reactioneaza 
la semnalul de la intrerupátorul de perete, este 
posibil ca alimentarea cu energie a ferestrei sa 
fi fost intrerupta. Fereastra nu trebuie sa fie 
actionata manual pana cand alimentarea cu 
energie electrica nu a fost restabilitá, deoarece 
acest lucru poate deteriora constructia ferestrei/ 
garniturile de pe fereastrá. 
� Lasati cutia cu intrerupatorul de perete �¡ 
instructiuni de folosire pentru beneficiar pe bara 
de operare a ferestrei. 

PYCCKl-1111: 

ílOAKJllO'll,tTe OKHO K 1,tCTO'IHl,tKY n1,1raHl,t/l. 
l!l B1,1A1,tMa/l npOBDAKa. ílOACKJllO'li,tTe wret<ep 
ceresoro wHypa t< 1,1crot.tH1,t1<y n1,1raH1,111. 
00 Ct<pblTall npoBOAKa. 
& ílpi,tMIHe BCe Heo6xOAi,tMble Mepbl AJl/l 
co6J1t0AeH1o111 rocyAapcrBeHHblX rpe60BaH1o1l:i K 
CKpblTOl:i npOBOAKe (npi,, He06XOA1,tMQCTl,t o6pa­
rnrecb K cneu1o1a111o1cry no 311e1<rp1,11<e). 
ílpMMet.taH11e: Bbl no-npelt(HeMy Momere 
ynpaBJ1/lTb OKHOM BPYYHylO. 
ÜAHaKO npe>KAe scero He06XOAl<IMO ílOAKJllO­
'llo!Tb 01<Ho K 3ne1<rpocer1,1. ílpoaepbre nOAKJ1t0-
YeH1,1e C noMO�blO HaCTeHHOl:i KHOnKi,t ynpaB­
JleHl,1/l. Ecn1,1 OKHO He pearnpyer Ha HacreHHYIO 
KHOílKY ynpaBJ1eH1o1R, 3TO MQ}l(eT yt<a3b1BaTb Ha 
HapyweHi,te B nOABOAe 3J1e1<rpon1,1raH1,t/l K Ot<Hy. 
íloKa He 6yAeT BOCCTaHOBJ1eH ílOABOA íll,tTaHi,tfl, 
He CJleAyer OTKpblBaTb l,1]11,1 3aKpb1BaTb OKHO 
BPYYHYIO, 'IT06bl He nospeAi,tTb KOHCTPYKL.ll<IIO 
OKHa 11111,1 OKOHHbll:i ynnOTHi,tTeJlb. 
� OcraBbTe MalleHbKYIO 1<opo61<y c HaCTeHHOl:i 
KHOílKOl:i ynpaaneHi,tR 1,1 pyt<OBOACTBOM no 
31<cnnyarau1,11,1 Ha OKOHHOl:i py-it<e. 

SLOVENSCINA: 

Prikljucite okno na glavno napajanje. 
I!] Vidna napeljava. Vklopite vtic v standarno 
vticnito. 
00 Skrita napeljava. 
& Delujte v skladu z drzavnimi In predpisi 
(ce je potrebno, kontaktirajte kvalificiranega 
elektricarja). 
Opomba: Okno se se vedno lahko rocno upravlja. 
Predpogoj pri tem je, da je okno prikljuceno na 
elektricno napajanje. To preverite s stenskim sti­
kalom. Ce se okno ne odzove na signal stenskega 
stikala, lahko to pomeni, da je bilo napajanje okna 
z elektricnim tokom prekinjeno. Okna ne uprav­
ljajte rocno, dokler elektricno napajanje ni znova 
vzpostavljeno, saj lahko v nasprotnem primeru 
poskodujete konstrukcijo/tesnila okna. 
� Pustite manjso skatlo z stenskim stikalom in 
navodili za uporabo na odpiralni rocici okna. 

SLOVENSKY: 

Pripojte okno do elektrickej siete. 
l!l Povrchové vedenie. Zasuiíte zástrcku do 
standardnej elektrickej zásuvky. 
[ID Skryté vedenie. 
& Zabezpeéte, aby zapojenie spÍiíalo platné 
národné normy (v prípade potreby kontaktujte 
kvalifikovaného elektrikára). 
Poznámka: Okno je mazné ovládaf aj manuálne. 
Predpokladom vsak je, aby bolo okno napájané 
zo siete. Skontrolujte to ovládacím spínacom. Ak 
okno nereaguje na signál z ovládacieho spínaca, 
moze to znamenaf, ze doslo k preruseniu napája­
nia okna. Okno sa nesmie obsluhovaf rucne, kym 
sa neobnoví napájanie, pretoze by mohlo dojsf k 
poskodeniu konstrukcie/tesnení okna. 
� Krabicu s ovládacím spínacom a návodom na 
pouzívanle ponechajte zavesenú na ovládacej 
rukovatl okna pre uzívatel'a. 

SRPSKI: 

Ukljucite prozor u struju. 
18] Vidljivo kabliranje. Ukljucite utikac u standar­
dnu uticnicu. 
00 Skriveno kabliranje. 
& Preduzmite sve nuzne radnje da biste zado­
voljili trenutne nacionalne propise (kontaktirajte 
kvallfikovanog elektricara ukoliko je potrebno). 
Napomena: Prozorom se jos uvek moze uprav­
ljati rucno. 
U svakom slucaju, postoji preduslov da prozor 
bude povezan na dovod struje. Proverite ovo 
pomoéu kontrolnog prekidaca. Ako prozor ne
reaguje na signal iz kontrolnog prekidaca, to
moze ukazivati na prekid dovoda struje u prozor. 
Prozorom ne sme da se upravlja ruéno dok se 
dovod struje ponovo ne uspostavi, jer bi to
magia ostetiti konstrukciju prozora/zaptivace na 
prozoru. 
� Malu kutlju sa kontrolnim prekidacem i uput­
stvima za upotrebu ostavite na gornjoj rucki za 
otvaranje prozora. 

SUOMI: 

Kytke johto verkkoon. 
I!] Nakyva kaapeli. Liitetaan pistorasiaan. 
00 Piilossa oleva kaapeli. 
Lt:. Noudata kaikki tarvittavat voimassa olevat 
maaraykset (ata tarvittaessa yhteytta valtuutet­
tuun sahkoasentajaan). 
Huomio: lkkunaa voidaan yha kayttaa manuaa­
lisesti. 
Edellytyksena on kuitenkin, etta ikkuna on 
kytketty sahkoverkkoon. Tarkista tama seina­
kytkimella. Jos ikkuna ei reagoi seinakytkimen 
signaaliin, ikkunan virtaiahde on ehka kytketty 
irti. lkkunaa ei saa kayttaa manuaalisesti, ennen 
kuin virtalahde on kytketty takaisin, silla muutoin 
ikkunan rakenne/tiivisteet voivat vahingoittua. 
� Ripusta seinakytkimen laatikko ja kayttooh­
jeet avauskahvaan, tulevia kayttajia varten. 
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SVENSKA: 

Takfonstret ansluts till elnatet. 
00 Synlig kabeldragning. Stickkontakten ansluts 
till vagguttaget. 
(ID Dold kabeldragning. 
Lti. Vidtag alla néidvandiga atgarder for att folja 
gallande byggnadsbestammelser (kontakta ev. 
en elinstallatéir). 
Notera: Takfonstret kan fortsatt betjanas 
manuellt. 
Det ar emellertid en forutsattning att takfonst­
ret ar anslutet till elnatet. Kontrollera med 
vaggkontakten. Om takfonstret inte reagerar pa 
signal fran vaggkontakten kan det indikera att 
stréimforséirjningen till takfonstret har brutits. 
Takfonstret far inte anvandas manuellt tills 
stromforséirjningen har aterupprattats, eftersom 
det kan skada takfonsterkonstruktionen / pack­
ningarna pa takfonstret. 
� Placera den lilla forpackningen med vagg­
brytare och bruksanvisning pa takfonstrets 
éippningsbeslag. 

TÜRKCE: 

Pencereyi ana elektrik hattma ba laym. 

00 Géirünebilir kablolama. Fi i standart bir prize 
ba lay1mz. 
(ID Gizli kablolama. 
Lti. Mevcut ulusal yéinetmeliklere olmahdir 
(gerekirse kalifiye bir elektrik tesisat�1sma 
ba vurunuz). 
Not: Pencere, yine de, manuel kullamllabilir. 
Ancak, pencerenin ebeke elektri ine ba h olma­
s1 artt1r. Duvar anahtanndan pencerenin ebeke 
elektri ine ba h olup olmad1 1m kontrol edin. 
Pencere, duvar anahtanndan gelen sinyale tepki 
vermiyorsa pencereye gelen gü� kayna I kesilmi 
olabilir. Pencere, gü� kayna I tekrar sa la nana 
kadar manuel olarak �ah t1nlmamahd1r. Manuel 
olarak �ah tinlmas1 durumunda pencerenin yap1-
s1/pencere üzerindeki contalar zarar géirebilir. 
� Kü�ük kutuyu duvar anahtan ve kullamm k1la­
vuzu ile beraber pencerenin a�ma kolu üzerinde 
b1rak1mz. 
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ENGLISH: 
As default, the opening angle is 45º @ lf the 
roof pitch is lower than 45º, do as follows to set 
the window to open to horizontal position: 
Glose the window electrically. Open the window 
manually and press the gear button , : _,� untll the 
window operator starts "humming" [ID Release 
the button and close the window manually. The 
sash will now open to horizontal position © 

OEUTSCH: 
StandardrnaBig ist der Óffnungswinkel 45º 

[Af Wenn die Dachneigung geringer als 45º ist. 
ist folgendes zu tun, damit der Flügel in der 
horizontalen Position stoppt: 
Das Fenster mit dem Funk-Wandschalter schlie­
Ben. Das Fenster manuell éiffnen und den GEAR­
Knopf ,:}! drücken, bis der Fenstermotor zu 
"brummen" beginnt [ID Den Knopf loslassen und 
das Fenster rnanuell schlieBen. Der Flügel wird 
jetzt bis zur horizontalen Position éiffnen © 

FRANl;AIS : 
Par défaut, l'angle d'ouverture est de 45 º @ Si 
la pente du toit est inférieure a 45 º, procéder 
comme suit pour que la fenetre s'ouvre en posi­
tion horizontale : 
Fermer la fenetre électriquement. Ouvrir la 
fenetre manuellement et appuyer sur le bouton 
de réglage >'.� jusqu'a ce que le moteur pour 
fenetre commence a "bourdonner" [ID Relacher 
le bouton et fermer la fenetre manuellement. 
L.:ouvrant va maintenant s'ouvrir en position 
horizontal e© 

OANSK: 
Som standard er abningsvinklen 45º @ Hvis 
taghceldningen er lavere end 45º, kan man g0re 
som f0lgende for at indstille vinduet til kun at 
abne til vandret stilling: 
Luk vinduet vha. vcegkontakten. Abn vinduet 
manuelt og tryk pa GEAR-knappen ), indtil 
vinduesabneren begynder at "summe" [ID Slip 
knappen og luk vinduet manuelt. Rammen vil nu 
abne til vandret stilling © 

44 VELUX' 

[ID 1 

1 

NEDERLANOS: 
Standaard is de openingshoek 45º @ Als de 
dakhelling minder is dan 45°, volg deze stappen 
om het raam in te stellen om naar de horizontale 
positie te apenen: 
Sluit het dakraam elektrisch. Open het dakraarn 
handmatig en druk op de tandwiel knop ;}} 
totdat het dakraam begint te "zoemen" [ID Laat 
de knop los en sluit het dakraam handmatig. 
Het dakraam zal nu openen naar de horizontale 
positie© 

ITALIANO: 
L.:angolo di apertura é preimpostato a 45º @ 
Se la pendenza del tetto é inferiore a 45º, segui 
i seguenti passaggi per regalare !'apertura della 
finestra in posizione orizzontale: 
chiudi la finestra elettricamente. Apri la finestra 
manualmente e premi il tasto impostationi 0 
fino a che il motare della finestra emette un 
"ronzio" [ID Rilascia il tasto e chiudi la finestra 
manualmente. 11 battente si aprira ora in posizio­
ne orizzontale © 

ESPAÑOL: 
Por defecto, el ángulo de apertura es de 45º 

@ Si la pendiente del tejado es menor que 45º, 
haga lo siguiente para ajustar la ventana y que 
se abra en posición horizontal: Cierre la ventana 
eléctricamente. Abra la ventana manualmente 
y presione el botón de engranaje ".� hasta que el 
motor de la ventana haga un "zumbido" [ID 
Deje de pulsar el botón y cierre la ventana 
manualmente. El marco de la ventana se abrirá 
en posición horizontal© 

BOSANSKI: 
Kao standard, ugao otvaranja je 45º @Ako je 
nagib krova manji od 45º, ucinite sljedeée kako 
biste postavili prozor da se otvori u horizontalni 
polofaj: 
Zatvorite prozor elektricno. otvorite prozor 
rucno i pritisnite tipku za pogon ,_;, sve dok elek­
tromotor prozora ne pocne "zuJatl" [ID Pustite 
tipku i rucno zatvorite prozor. Krilo ée se sada 
otvoriti u horizontalni polozaj © 

6bJlíAPCKl-1: 
no noApa3fü1paHe brbnbT Ha ornap11He e 45º 

@ AKO HaKnOHbT Ha n0Kp1,1Ba e ílOA 45º, Ha­
npasere cneAHOTO, 3a Aa Hacrpo111re npo3ope­
Llª Aª ce OTBOPA B xopll130HTanHO nono)l(eH111e: 
3arsopere npo3opeL1a eneKrp1114ecK111. Orno­
pere npo3opeL1a pb4HO 111 HarncHere 6yroHa 
,,3b6HO Koneno" (}, AOKaTO eneKTPOMOTOpbT 
3a npo3opel.la He 3ano<iHe Aa ")l(y)l(111" rn]. 
OrnycHere 6yroHa 111 3aTBopere npo3opel.la 
pb'lHO. Cera KpL-lnOTO 111e ce OTBOPL-1 B XOp11130H­
TanHO nono>KeHL-1e © 

éESKY: 
Úhel otevfeni je standardné 45º @ Pokud je 
sklon stfechy mensi nez 45º, pomocí následující­
ho postupu nastavte okno tak, aby se otevíralo 
vodorovne: 
Pomocí elektronického ovládáni zavfete okno. 
Poté okno rucne otevrete a stisknete tlacítko s 
ozubenym kolem }}, dokud motorická jednotka 
nezacne "hucet" [ID Pusfte tlacítko a rucne 
zavfete okno. Kfídlo se nyní otevírá horizontálné 
© 

EESTI: 
Vaikimisi on avamisnurk 45º @ Kui katuse 
kalle on alla 45º, tehke akna horisontaalasendis 
avamiseks jargmised toimingud: 
Sulgege aken elektriliselt. Avage aken kasitsi 
ja vajutage kaigunuppu i,. kuni aknamootor 
hakkab surisema [ID Vabastage nupp ja sulgege 
aken kasitsi. Raam avaneb horisontaalasendis 
© 

HRVATSKI: 
Prema zadanoj postavki kut otvaranja iznosi 45º 

@ Ako je naglb krova manji ad 45º, postupite 
na sljedeéi nacin da biste otvaranje prozora 
postavili u horlzontalni polozaj: 
Elektricno zatvorite prozor. Rucno otvorite 
prozor pa dríite pritisnut gumb zupcanika :{ 
dok elektromotor prozora ne pocne "zujati" [ID 
Otpustlte gumb I rucno zatvorite prozor. Krilo ée 
se sada otvoriti u horizontalnom polofaju © 
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ESPAÑOL: 

( E Declaración de conformidad 

Por la presente, declaramos que la ventana de tejado VELUX INTEGRA" 
GPU (-K-- ----21)/BH-WS002-01 con pulsador de pared 
3LI Dll/BG-RCOll-** 

está en conformidad con la Directiva de Maquinaria 2006/42/CE, la 
Directiva de Equipos Radioeléctricos 2014/53/UE y la Directiva RoHS 
2011/65/EU, 
ha sido fabricada de acuerdo con las normas armonizadas 
EN 60335-1(2012)+All(2014), EN 60335-2-103(2015), 
EN 55014-1(2006)+Al(2009)+A2(2011), 
EN 55014-2(1997)+A1(2001J+A2(2008), EN 55024(2010), 
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013), 
EN 30D220-2 v3.l.1(2017), EN 301489-3 v2.l.1(2017) y 
EN 62233(2008) y 
ha sido evaluada de acuerdo con la norma armonizada 
EN 50581 (2012). 

Cuando la ventana VELUX INTEGRA'" arriba mencionada se instala 
según las instrucciones y los requisitos, esta cumple con los requisitos 
esenciales establecidos en las Directivas 2006/42/CE, 2014/30/UE, 
2014/35/UE y 2014/53/UE del Parlamento Europeo y del Consejo. 

La ventana también cumple con el Reglamento Europeo de Productos de 
Construcción (UE) No. 305/2011. Para la Declaración de Prestaciones, 
por favor visite www.velux.com. 

BOSANSKI: 

( E Deklaracija o Saglasnostl 

Ovim izjavljujemo da je VELUX INTEGRA'� krovni prozor GPU 
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 sa kontrolnim prekidacem 
3LI Dll/BG-RCOll-** 

- u saglasnosti sa Direktivom o masinama 2006/42/EZ, Direktivom o 
radio opremi 2014/53/EU i RoHS Dlrektlvom 2011/65/EU, 

- proizveden u saglasnosti sa uskladenlm standardima 
EN 60335-1(2012)+All(2014), EN 60335-2-103(2015), 
EN 55014-1(2006)+Al(2009J+A2(2011), 
EN 55014-2(1997)+Al(2001J+A2(2008), EN 55024(2010), 
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013), 
EN 300220-2 v3.l.1(2017), EN 301489-3 v2.l.1(2017) i 
EN 62233(2008) te 
ocijenjen u skladu s uskladenim standardom EN 50581 (2012). 

Kada se gore navedeni VELUX INTEGRA• krovni prozor ugradi u skladu 
sa lnstrukcijama i zahtjevima, tek tada ée cljell sistem zadovoljavati 
osnovne zahtjeve Direktiva Evropskog parlamenta i Vijeéa Evrope 
2006/42/EZ, 2014/30/EU, 2014/35/EU i 2014/53/EU. 

Krovni prozor takode zadovoljava zahtjeve Propisa o gradevinskim 
proizvodima (EU) br. 305/2011. Za Deklaraciju molim vas posjetite 
www.velux.com. 

6bJlíAPCK�: 

( E ,[l,eKJ1apa1.0111 3a CbOTBeTCTBMe 

C AO/lHOTO Ae1<11apl'1paMe, 'le noKp1'1BeH npo3opet.1 VELUX INTEGRA·" 
GPU (·K·· ----21J/BH-WS002-0l CbC creHeH Kllto'l 3a ynpas11eHl'1e 
3LI Dll/BG-RCOll-** 

• e B CbOTBeTCTBl'1e C 1'131'1CKBaHl'1RTa Ha )¡1,1peKrnBara "Mawl'1Hl'1" 
2006/42/EO, ,A1'1peKrnsara 3a paA1'1006opyABaHe 2014/53/EC l'1 
,A1'1peKrnsara 3a orpaHl'1'laBaHe Ha onacHl'1Te seu¡ecrna (RoHS) 
2011/65/EU, 
e np01,13Be,LleH B CbOTBeTCTBl'1e C xapMOHl'131'1paHl'1Te CTaH,Llaprn 
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015), 
EN 55014-1(2006)+Al(2009)+A2(2011), 
EN 55014-2(1997)+Al(2001)+A2(2008), EN 55024(2010), 
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013), 
EN 300220-2 v3.l.1(2017), EN 301489-3 v2.l.1(2017) l'1 
EN 62233(2008) l'1 
e Ol.leHeH B CbOTBeTCTBl'1e C xapMOHl'131'1paHl'1R CTaHAapT 
EN 50581(2012). 

Koraro ropecnoMeHarnR noKpl'1BeH npoJopet.1 VELUX INTEGRA"' e 
MOHT1'1paH B CbOTBeTCTBl'1e C 1'1HCTPYKLl1'11'1Te l'1 1'131'1CKBaHl'1/ITa, TOlil 
orroeap11 Ha OCH0BHl'1Te 1'131'1CKBaHl'1R Ha ,A1'1peKTl'1Bl'1 2006/42/EO, 
2014/30/EC, 2014/35/EC l'1 2014/53/EC Ha Eeponelitc1<1,111 nap11aMeHT 
l'1 CbBeTa. 

íloKp1'1BHl'1RT npo3ope1.1 orroeapR CblJ¡O l'1 Ha PernaMeHTa Ja crpo1,1re11-
Hl'1 npo,11y1<rn (EC) Nº 305/2011. 3a ,Ae1<11apat.11'1J1Ta 3a e1<cn11oarat.11'10H­
Hl'1 no1<aJare111'1 M0/1/l, nocerere www.velux.com. 

CESKY: 

( E Prohlásení o shode 

Tímto prohlasujeme, ze stfesní okno VELUX INTEGRA'' GPU 
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 s ovládacím spínacem 3LI Dll/BG-RCOll-** 

je v souladu se smérnicí o strojních zafízeních 2006/42/ES, smérnicí o 
rádiovych zafízeních 2014/53/EU a smernicí o nebezpecnych látkách 
2011/65/EU, 

- bylo vyrobeno v souladu s harmonizovanymi normami 
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015), 
EN 55014-1(2006)+Al(2009)+A2(2011), 
EN 55014-2(1997)+Al(2001)+A2(2008), EN 55024(2010), 
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013), 
EN 300220-2 v3.l.1(2017), EN 301489-3 v2.l.1(2017) a 
EN 62233(2008) a 
bylo posouzeno v souladu s harmonizovanou normou EN 50581(2012).

Pokud je vyse uvedené stfesní okno VELUX INTEGRA'" instalováno v 
souladu s montázním návodem a pozadavky, pak je v souladu se základní­
mi pozadavky Smernic Evropského parlamentu a Rady 2006/42/ES, 
2014/30/EU, 2014/35/EU a 2014/53/EU. 

Stfesní okno splnuje také pozadavky Nai'ízení o stavebních vy­
robcích (EU) c. 305/2011. Prohláseni o vlastnostech naleznete na 
www.velux.com. 

EESTI: 

( E Vastavusdeklaratsioon 

Kaesolevaga deklareerime, et VELUX INTEGRA·" katuseaken GPU 
(-K-- ----21)/BH-WS002-0l koos seinalülitiga 3LI Dll/BG-RCOll-** 

on vastavuses masinate direktiivi 2006/42/EÜ, raadioseadmete 
direktiiviga 2014/53/EL ja RoHS-direktilviga 2011/65/EL, 
on toodetud kooskolas jargmiste standarditega 
EN 60335-1(2012)+All(2014J, EN 60335-2-103(2015), 
EN 55014-1(2006)+Al(2009)+A2(2011), 
EN 55014-2(1997J+Al(200l)+A2(2008), EN 55024(2010), 
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013), 
EN 300220-2 v3.l.1(2017), EN 301489-3 v2.l.1(2017) ja 
EN 62233(2008) ning 
hinnatud kooskoias ühtlustatud standardiga EN 50581(2012). 

Kui ülalmainitud VELUX INTEGRA� katuseaken on paigaldatud juhendite 
ja nouete kohaselt, sils see vastab Euroopa Parl, memlí ja Noukogu direk­
tiivide 2006/42/EÜ, 2014/30/EL, 2014/35/EL ja 2014/53/EL 11ouetele. 

Katuseaken on toodetud kooskolas ehitustoodete maarusega (EL) 
nr 305/2011. Toimivusdeklaratsiooni leiate aadressilt www.velux.com. 

HRVATSKI: 

( E lzjava o sukladnosti 

Ovlm izjavljujemo da je VELUX INTEGRA® krovni prozor GPU 
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 s zidnim prekidacem 3LI Dll/BG-RCOll-** 

u skladu s Direktivom o sigurnosti strojeva 2006/42/EZ, Direktivom 
o radio opremi 2014/53/EU i Direktivom o ogranicenju upotrebe 
opasnih tvari (RoHSJ 2011/65/EU, 

- proizveden u skladu s harmoniziranlm standardima 
EN 60335-1(2012)+All(2014), EN 60335-2-103(2015), 
EN 55014-1(2006)+Al(2009)+A2(2011), 
EN 55014-2(1997)+Al(2001J+A2(2008), EN 55024(2010), 
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013), 
EN 300220-2 v3.l.1(2017J, EN 301489-3 v2.l.1(2017) i 
EN 62233(2008) i 
procijenjen u skladu s uskladenim standardom EN 50581(2012). 

Kada je gore navedeni VELUX INTEGRA"' krovni prozor ugraden prema 
uputama i zahtjevima, sukladan je osnovnlm zahtjevima Direktiva 
2006/42/EZ, 2014/30/EU, 2014/35/EU i 2014/53/EU Europskog 
parlamenta i Vijeéa. 

Krovni prozor ispunjava i zahtjeve Uredbe o gradevnim proizvodima 
(EU) br. 305/2011. lzjavu o svojstvima mozete pronaéi na web-stranici 
www.velux.com. 
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SUOMI: 

( E: Vaatimustenmukaisuustodistus 

Vakuutamme Uten, etta VELUX INTEGRA" kattoikkuna GPU 
(-K-- ----21) /BH-WS002-01 varustettu seinakytkimella 
3LI D ll/BG-RCOll-** 

on konedirektiivin 2006/42/EY, radiolaitedirektiivin 2014/53/EU ja 
RoHS-direktiivin 2011/65/EU vaatimusten mukainen, 
on valmistettu seuraavien harmonisoitujen standardien mukaisesti 
EN 60335-1(2012)+All(2014), EN 60335-2-103(2015), 
EN 55014-1(2006)+Al(2009)+A2(2011), 
EN 55014-2(1997)+Al(200l)+A2(2008), EN 55024(2010), 
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013), 
EN 300220-2 v 3.l. 1(2017), EN 301489-3 v 2.l.1(2017) ja 
EN 62233(2008) ja 
on arvioitu harmonisoidun standardin EN 50581(2012) mukaisesti. 

Kun edella mainittu VELUX INTEGRA'" kattoikkuna on asennettu 
ohjeiden ja vaatimusten mukaisesti, se tayttaa Euroopan parlamentin 
ja neuvoston direktiivien 2006/42/EY, 2014/30/EU, 2014/35/EU ja 
2014/53/EU olennaiset vaatimukset. 
Kattoikkuna tayttaa mytis EU:n rakennustuoteasetuksen N:o 305/2011 
vaatimukset. Suoritustasoilmoitus on osoitteessa www.velux.com. 

SVENSKA: 

( E: Deklaration om iiverensstammelse 

Vi forklarar harmed att VE LUX INTEGRA'' takfonster GPU 
(-K -- ----21) /BH-WS002-01 med vaggbrytare 3LI D ll/BG-RCOll-** 

tiverensstammer med Maskindirektivet 2006/42/EG, Radioutrust­
ningsdirektivet 2014/53/EU och RoHS-direktivet 2011/65/EU, 
har tillverkats i tiverensstammelse med de harmoniserade standar­
derna 
EN 60335-1(2012)+All(2014), EN 60335-2-103(2015), 
EN 55014-1(2006)+Al(2009)+A2(2011), 
EN 55014-2(1997)+Al(200l)+A2(2008), EN 55024(2010), 
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013), 
EN 300220-2 v 3.l.1(2017), EN 301489-3 v 2.l. 1(2017) och 
EN 62233(2008) och 
har utvarderats i enlighet med den harmoniserade standarden 
EN 50581(2012). 

Da ovanstaende VE LUX INTEGRA'' takfonster installeras i tiverensstam­
melse med instruktioner och foreskrifter, tiverensstammer det med de 
vasentliga kraven i Europaparlamentets och Radets direktiv 
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2014/35/EU och 2014/53/EU. 

Takfonstret tiverensstammer ocksa med byggproduktforordningen (EU ) 
305/2011. Ftir Prestandadeklaration, vanligen bestik www.velux.com. 

TÜRKCE: 

( E: Uygunluk beyam 

bu belgeyle, VELUX INTEGRA"' �ati penceresi GPU 
(-K -- ----21) /BH-WS002-01 duvar anahtan ile beraber 
3LI D ll/BG-RCOll-** 

2006/42/EC say11i Makine Aksamma ili kin Direktif'e, 2014/53/EU sa­
y11i Radyo Ekipmam Direktifi'ne ve 2011/65/EU say11i RoHS Direktifine 
uygun olduklanm beyan ederiz, 
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015), 
EN 55014-1(2006)+Al(2009)+A2(2011), 
EN 55014-2(1997)+Al(2001)+A2(2008), EN 55024(2010), 
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013), 
EN 300220-2 v 3. l. 1(2017), EN 301489-3 v 2.l. 1(2017) ve 
EN 62233(2008) uyumla t1nlm1 standartlarma uygun olarak imal 
edildi ini beyan ederiz ve 
uyumla t1nlm1 EN 50581(2012) standardma uygun olarak de erlen­
dirildi ini beyan ederiz. 

Yukanda belirtilen VE LUX INTEGRA"' �at1 penceresi, talimatlara ve 
gereksinimlere uygun olarak kuruldu unda , 2006/42/EC, 2014/30/EU, 
2014/35/EU ve 2014/53/EU Avrupa Parlamentosu ve Konseyi direktifleri­
nin temel gerekliliklerine uygundur. 
Cat1 penceresi, Yap1 Ürünleri Düzenlemesi (EU ) No. 305/20ll'e de uygun­
dur. Performans bildirgesine www.velux.com adresinden ula abilirsiniz. 
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